
PR 20
��δδηηγγιιεεςς  		ρρηησσεεωωςς
Ръководство за обслужване
Upute za uporabu
Инструкция по зксплуатации
Navodila za uporabo

el
bg

hr
ru
sl

*
2
8
2
8
4
5
*

28
28

45

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070172 / 000 / 00



�

x+

x-
y-

y+

X+

X-

Y- Y+

�

�

�

�

�

�

�

�

� 	




�

� � �

3

x+

x-
y-

y+

1

�

2

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070172 / 000 / 00



x+

x-
y-

y+

110
109
108
107
106

111
112
113

211
213
214

210
209
208
207
206
205
204
203
202
201
200
199
198
197
196
195
194
193
192
191
190
189
188
187
186
185
184
183
182

�

�

5

1

2

3

4

180˚�

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070172 / 000 / 00



1

Εργαλεί	 περιστρ	�ής ακτίνων λέι�ερ PR 20 Πίνακας περιε�	μένων

Πριν θέσετε τ� εργαλεί� σε λειτ�υργία
δια�άστε �πωσδήπ�τε τις �δηγίες
	ρήσης.

Φυλάσσετε τις παρ�ύσες �δηγίες
	ρήσης πάντα στ� εργαλεί�.

�ταν δίνετε τ� εργαλεί� σε άλλ�υς,
�ε�αιωθείτε �τι τ�υς έ	ετε δώσει και
τις �δηγίες 	ρήσης.

Ε#αρτήματα εργαλεί�υ �

Εργαλεί� περιστρ�$ής ακτίνων λέι%ερ
PR 20
� Ακτίνα λέι�ερ (επίπεδ	 περιστρ	�ής)

 Περιστρε��μενη κε�αλή

� Πεδί	 �ειρισμ	ύ

� �ειρ	λα�ή

� Θήκη μπαταριών

� Πλάκα �άσης με σπείρωμα 5/8″

Πεδί� 	ειρισμ�ύ PR 20
� Πλήκτρ	 ON/OFF

� Πλήκτρ	 απενεργ	π	ίησης
πρ	ειδ	π	ίησης δ�νησης

� Β	ηθητικά πλήκτρα (για ρύθμιση
κλίσης/ά$oνα X/Y)

	 LED – Αυτ�ματη στάθμιση

� LED – Απενεργ	π	ίηση
πρ	ειδ	π	ίησης δ�νησης

� LED – Μπαταρία


 LED – Κλίση/ά$oνα X

� LED – Κλίση/ά$oνα Y

Πίνακας περιε	�μένων
Σελίδα
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1. Γενικές υπ	δεί$εις / 2. Περιγρα�ή

1. Γενικές υπ�δεί#εις

1.1 Λέ#η π�υ επισημαίνει κίνδυν�

-ΠΡ�Σ�*Η-
Για μια πιθαν�ν επικίνδυνη κατάσταση,
π	υ ενδέ�εται να 	δηγήσει σε τραυμα-
τισμ� και /ή υλικές �ημιές.

-ΥΠ�ΔΕΙ5Η-
Για υπ	δεί$εις �ρήσης και άλλες �ρήσιμες
πληρ	�	ρίες.

1.2 Σύμ��λα

Σύμ��λα πρ�ειδ�π�ίησης

Σύμ��λα

� >ι αριθμ	ί παραπέμπ	υν σε εικ�νες.
Στις αναδιπλ	ύμενες σελίδες των ε$ώ-
�υλλων θα �ρείτε τις εικ�νες π	υ ανα�έ-
ρ	νται στ	 κείμεν	. Κρατήστε τις σελίδες
αυτές αν	ι�τές, ενώ μελετάτε τις 	δηγίες
�ρήσης.
Στ	 κείμεν	 αυτών των 	δηγιών �ρήσης 	
�ρ	ς « τ	 εργαλεί	 » ανα�έρεται πάντ	τε
στ	 εργαλεί	 περιστρ	�ής ακτίνων λέι�ερ
PR 20.

Σημεί� αναγρα$ής στ�ι	είων αναγνώρισης
στ� εργαλεί�
Η περιγρα�ή τύπ	υ και 	 κωδικ�ς σειράς
�ρίσκ	νται στην πινακίδα τύπ	υ τ	υ εργα-
λεί	υ σας. Αντιγράψτε αυτά τα στ	ι�εία
στις 	δηγίες �ρήσης και ανα�έρετε πάντα
αυτά τα στ	ι�εία �ταν απευθύνεστε στην
αντιπρ	σωπεία μας ή στ	 σέρ�ις.

Τύπ	ς: PR 20

Αρ. σειράς: ____________

2. Περιγρα$ή

2.1 Εργαλεί� περιστρ�$ής ακτίνων λέι%ερ
PR 20

Τ	 PR 20 είναι ένα εργαλεί	 περιστρ	�ής
ακτίνων λέι�ερ με περιστρε��μενη ακτίνα
λέι�ερ.

2.2 *αρακτηριστικά
– Με τ	 εργαλεί	 αυτ�, μπ	ρεί κάπ	ι	ς να

σταθμίσει γρήγ	ρα και με μεγάλη ακρί-
�εια κάθε επίπεδ	 (πάντα σε συνδυασμ�
με τ	 δέκτη λέι�ερ PRA 20).

– Η τα�ύτητα περιστρ	�ής ανέρ�εται στις
300 π.α.λ. (περιστρ	�ές ανά λεπτ�) με
τ	 εργαλεί	 σταθμισμέν	.

– Αυτ�ματη στάθμιση (εντ�ς κλίσης ± 5°).
– Τα LED υπ	δηλών	υν την εκάστ	τε

κατάσταση λειτ	υργίας.
– Ενσωματωμένη λειτ	υργία πρ	ειδ	π	ί-

ησης δ�νησης: Εάν τ	 εργαλεί	 εκτρα-
πεί (δ�νηση/�τύπημα) απ� τ	 επίπεδ	
κατά τη λειτ	υργία τ	υ, τ	 εργαλεί	
μετα�αίνει σε κατάσταση λειτ	υργίας
πρ	ειδ	π	ίησης. Gλα τα LED ανα�	-
σ�ήν	υν (τ	 εργαλεί	 δεν περιστρέ�ε-
ται πλέ	ν).

– Αυτ�ματη απενεργ	π	ίηση: Εάν τ	
εργαλεί	 είναι τ	π	θετημέν	 εκτ�ς της
περι	�ής αυτ�ματης στάθμισης ή είναι
μη�ανικά μπλ	καρισμέν	, τ	 λέι�ερ δεν
ενεργ	π	ιείται και τα LED ανα�	σ�ή-
ν	υν.

Πρ	ειδ	π	ίηση για
κίνδυν	 γενικής
�ύσης

Ακτιν	�	λία λέι�ερ
Μην κ	ιτάτε στην
ακτίνα

Πριν απ� τη �ρήση
δια�άστε τις 	δηγίες
�ρήσης

Διαθέστε τα
απ	ρρίμματα για
ανακύκλωση
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2. Περιγρα�ή / 3. Ε$αρτήματα και α$εσ	υάρ

– Μπ	ρείτε να τ	π	θετήσετε τ	 εργαλεί	
σε τρίπ	δες με σπείρωμα 5/8″ ή απευ-
θείας επάνω σε σταθερ� υπ�στρωμα.

– Εύκ	λ	 στ	 �ειρισμ�, στι�αρή κατα-
σκευή, λ	γικ� �άρ	ς.

2.3 Περιγρα$ή λειτ�υργίας

2.3.1 Σταθμισμέν� επίπεδ�
(αυτ�ματη αλ$άδιασμα)

To αλ�άδιαμα γίνεται αυτ�ματα μετά
την ενεργ	π	ίηση τ	υ εργαλεί	υ με τη
�	ήθεια 2 ενσωματωμένων σερ�	μ	τέρ
κατά τoυς ά$oνες X και Y.

2.3.2 Κεκλιμέν� επίπεδ� (ελεύθερη
ευθυγράμμιση)

Η κλίση μπ	ρεί να πρ	σαρμ	στεί με τα
πλήκτρα X και Y σύμ�ωνα με τα υπάρ-
�	ντα σημάδια ή περιγράμματα.

2.3.3 Αυτ�ματη απενεργ�π�ίηση
Κατά την αυτ�ματη στάθμιση της μίας απ�
τις δύ	 κατευθύνσεις, τ	 υπ	�	ηθ	ύμεν	
σύστημα επιτηρεί την τήρηση της πρ	κα-
θ	ρισμένης ακρί�ειας.
Τ	 εργαλεί	 τίθεται εκτ�ς λειτ	υργίας:
– �ταν δεν επιτευ�θεί στάθμιση (τ	 ερ-

γαλεί	 �ρίσκεται εκτ�ς της περι	�ής
στάθμισης ή υπάρ�ει μη�ανική �ραγή)

– �ταν τ	 εργαλεί	 �ρεθεί εκτ�ς επιπέδ	υ
(δ�νηση/�τύπημα).

Μετά την απενεργ	π	ίηση, η περιστρ	�ή
της ακτίνας τίθεται εκτ�ς λειτ	υργίας και
�λα τα LED ανα�	σ�ήν	υν.

Έκταση παράδ�σης
1 εργαλεί	 περιστρ	�ής ακτίνων λέι�ερ
PR 20

1 δέκτη λέι�ερ PRA 20

1 �άση δέκτη λέι�ερ PRA 75

1 >δηγίες �ρήσης PR 20

1 >δηγίες �ρήσης PRA 20

3 μπαταρίες (κυψέλες D)

2 μπαταρίες (κυψέλες ΑΑ)

1 κλισι	σκ�πι	 PRA 52

1 πιστ	π	ιητικ� κατασκευαστή

1 υλικ� πρ	στασίας απ� την υγρασία

1 �αλιτσάκι μετα�	ράς Hilti

3. Ε#αρτήματα και α#εσ�υάρ

Α#εσ�υάρ:

Διά�	ρ	ι τρίπ	δες PA 910, PA 911, PA 921
και PA 931/2

Δέκτης λέι�ερ PRA 20

Βάση δέκτη λέι�ερ PRA 75

Ρά�δ	ι μέτρησης PA 950/960 και
PA 951/961

Φ	ρτιστής PUA 80

Επανα�	ρτι��μενη
μπαταρία PRA 801

Κλισι	σκ�πι	 PRA 52
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4. Τε	νικά 	αρακτηριστικά PR 20

Εμ�έλεια (διάμετρ�ς)
2 έως 400 m [6 to 1300 ft.]
με δέκτη PRA 20

Ακρί�εια (στ�υς 24 °°C/+75 °°F)
± 0,5 mm @ 10 m [± 0.2″ @ 32.8 ft.]

Κατηγ�ρία λέι%ερ
κατηγ	ρία 2, 	ρατ�, 650 nm, < 1 mW
(IEC825-1/EN60825; FDA 21 CFR 1040)

Τα	ύτητες περιστρ�$ής [σ.α.λ.]
300 (τα�ύτητα λειτ	υργίας)

Περι�	ή αυτ�ματης στάθμισης
± 5°, ένδει$η LED

Αυτ�ματη απενεργ�π�ίηση
Gταν μετακινηθεί τ	 εργαλεί	 απ� τ	
επίπεδ	 (μετά απ� 1 λεπτ�), παραγ -
ματ	π	ιείται (εκτ�ς κι εάν είναι κε -
κλιμέν	ι και 	ι δύ	 ά$	νες):
– απενεργ	π	ίηση περιστρ	�ής
– Gλα τα LED ανα�	σ�ήν	υν

Ενδεί#εις κατάστασης λειτ�υργίας
– LED αυτ�ματης στάθμισης
– LED κατάστασης μπαταρίας
– LED πρ	ειδ	π	ίησης δ�νησης
– LED κλίσης/ά$oνα �
– LED κλίσης/ά$oνα Υ

Τρ�$�δ�σία ρεύματ�ς
3 x αλκαλικές μπαταρίες διάστασης D
ή μπαταρίες NiMH (επανα�	ρτι��μ  ε -
νες, σε συνδυασμ� με τ	 α$εσ	υάρ
PUA 80)

Διάρκεια λειτ�υργίας στ�υς 20 °°C [+68 °°F]
αλκαλικές: > 80 h
NiMH: > 60 h

Θερμ�κρασία λειτ�υργίας
–20 °C έως +50 °C/
–4 °F έως +122 °F 

Θερμ�κρασία απ�θήκευσης
–30 °C έως +60 °C στεγν� 
[–22 °F έως +140 °F]

Κατηγ�ρία πρ�στασίας
IP 56 (κατά IEC 529)

Σπείρωμα τρίπ�δα
5/8″ x 18

Βάρ�ς
περ. 2,4 kg (5.3 lbs.) συμπερ. 
3 μπαταριών

Διαστάσεις
186 (Μ) x 186 (Π) x 213 (Υ) mm 
[7.3″ (Μ) x 7.3″ (Π) x 0.9″ (Υ) ίντσες]

4

4. Τε�νικά �αρακτηριστικά PR 20
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5. Υπ	δεί$εις για την ασ�άλεια

5. Υπ�δεί#εις για την ασ$άλεια

5.1 Βασικές επισημάνσεις για την
ασ$άλεια

Εκτ�ς απ� τις υπ	δεί$εις για την ασ�ά -
λεια π	υ υπάρ�	υν στα επιμέρ	υς κε�ά -
λαια αυτών των 	δηγιών �ρήσης, πρέπει
να τηρείτε πάντ	τε αυστηρά τις 	δηγίες
π	υ ακ	λ	υθ	ύν.

5.2 Κατάλληλη 	ρήση
Τ	 εργαλεί	 πρ		ρί�εται για τ	ν υπ	λ	 -
γισμ� και τη μετα�	ρά/έλεγ�	 	ρι��ντιων
υψών και κεκλιμένων επιπέδων �πως π.�.:
– Μετα�	ρά σημαδιών μέτρων και υψών,
– Δημι	υργία κλίσεων

Για την τέλεια �ρήση τ	υ εργαλεί	υ σας
πρ	σ�έρ	υμε διά�	ρα α$εσ	υάρ.

5.3 Ακατάλληλες 	ρήσεις

– Απ� τ	 εργαλεί	 και τα �	ηθητικά τ	υ
μέσα ενδέ�εται να πρ	κληθ	ύν
κίνδυν	ι, �ταν 	 �ειρισμ�ς τ	υς γίνεται
με ακατάλληλ	 τρ�π	 απ� μη εκπαι -
δευμέν	 πρ	σωπικ� ή �ταν δεν �ρησι -
μ	π	ι	ύνται με κατάλληλ	 τρ�π	.

– Για την απ	�υγή τραυματισμών,
�ρησιμ	π	ιείτε μ�ν	 γνήσια α$εσ	υάρ
και πρ�σθετα ε$αρτήματα της Hilti. 

– Δεν επιτρέπ	νται 	ι παραπ	ιήσεις ή 	ι
μετατρ	πές στ	 εργαλεί	.

– Πρ	σέ$τε �σα ανα�έρ	νται στις
	δηγίες �ρήσης για τη λειτ	υργία, τη
�ρ	ντίδα και τη συντήρηση.

– Μην καθιστάτε ανενεργά τα συστήματα
ασ�αλείας και μην απ	μακρύνετε τις
πινακίδες υπ	δεί$εων και πρ	ειδ	π 	ι -
ήσεων.

– Κρατήστε τα παιδιά μακριά απ� τα
εργαλεία πρ	�	λής λέι�ερ.

– Αναθέστε την επισκευή τ	υ εργαλεί	υ
μ�ν	 στα σημεία σέρ�ις της Hilti. Εάν
�ιδώσετε με ακατάλληλ	 τρ�π	 τ	 ερ -
γαλεί	 μπ	ρεί να πρ	κληθεί ακτιν	 -

�	λία λέι�ερ π	υ να υπερ�αίνει την
κατηγ	ρία 2.

– Λαμ�άνετε υπ�ψη σας τις περι�αλλ	ντι -
κές επιδράσεις. Μη �ρησιμ	π	ιείτε τ	
εργαλεί	, �π	υ υπάρ�ει κίνδυν	ς πυρ -
καγιάς ή εκρή$εων.

5.4 Κατάλληλη διευθέτηση και �ργάνωση
	ώρων εργασίας

– Ασ�αλίστε τ	 σημεί	 μετρήσεων και
πρ	σέ$τε κατά τ	 στήσιμ	 τ	υ εργα λ εί -
	υ να μην κατευθύνετε την ακτίνα σε
άλλα πρ�σωπα ή στ	ν εαυτ� σας.

– Στις εργασίες εγκατάστασης απ	�εύγ ε -
τε να παίρνετε α�ύσικες στάσεις με τ	
σώμα σας �ταν �ρίσκεστε επάνω σε 
σκ άλες. Φρ	ντίστε να έ�ετε καλή ευ -
στά θ εια και διατηρείτε πάντα την
ισ	ρρ	πία σας.

– Μετρήσεις μέσα απ� γυάλινα τ�άμια ή
άλλα αντικείμενα μπ	ρεί να παραπ	ιή -
σ	υν τ	 απ	τέλεσμα της μέτρησης.

– Βε�αιωθείτε �τι τ	 εργαλεί	 έ�ει τ	 π 	 -
θετηθεί επάνω σε στι�αρή επι�άνεια
(�ωρίς δ	νήσεις). 

– �ρησιμ	π	ιείτε τ	 εργαλεί	 μ�ν	 εντ�ς
των καθ	ρισμένων 	ρίων �ρήσης.

5.4.1 Ηλεκτρ�μαγνητική συμ�ατ�τητα
Παρ�λ	 π	υ τ	 εργαλεί	 ανταπ	κρίνεται
στις αυστηρές απαιτήσεις των ισ�υ�ντων
	δηγιών, η Hilti δεν μπ	ρεί να απ	κλείσει
την πιθαν�τητα, τ	 εργαλεί	
– να δημι	υργήσει παρεμ�	λές σε άλλες

συσκευές (π.�. συστήματα πλ	ήγησης
αερ	πλάνων) ή

– να δε�τεί παρεμ�	λές απ� έντ	νη α -
κτιν	�	λία, πράγμα π	υ μπ	ρεί να 	δη -
γήσει σε εσ�αλμένη λειτ	υργία. Σε
αυτές τις περιπτώσεις ή σε περίπτωση
άλλων αμ�ι�	λιών, θα πρέπει να
πραγματ	π	ι	ύνται δ	κιμαστικές
μετρήσεις.
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5.4.2 Κατηγ�ρι�π�ίηση λέι%ερ
Τ	 εργαλεί	 ανταπ	κρίνεται στην κατηγ 	 -
ρία λέι�ερ 2, με �άση τ	 πρ�τυπ	 
IEC825-1/EN60825-01 και στην κατηγ	ρία
II με �άση τ	 CFR 21 § 1040 (FDA). Τα
εργαλεία αυτά επιτρέπεται να �ρησιμ	 -
π	ι	ύνται �ωρίς περαιτέρω μέτρα πρ	στ α -
σίας. Τ	 ανθρώπιν	 μάτι πρ	στατεύεται
απ� μ�ν	 τ	υ λ�γω τ	υ αντανακλαστικ	ύ
των �λε�άρων των ματιών σε περίπτωση
π	υ κ	ιτά$ετε κατά λάθ	ς και για σύντ	μη
διάρκεια την ακτίνα λέι�ερ. Τ	 αντανακ λα -
στικ� αυτ� �μως μπ	ρεί να μειωθεί απ� τη
λήψη �αρμάκων, 	ιν	πνεύματ	ς ή
ναρκωτικών 	υσιών. Παρ�λα αυτά δεν θα
πρέπει, �πως και στ	ν ήλι	, να κ	ιτάτε
κατευθείαν στην πηγή εκπ	μπής �ωτ�ς.
Μην κατευθύνετε την ακτίνα λέι�ερ σε
ανθρώπ	υς.

Πινακίδες πρ�ειδ�π�ίησης ακτιν���λίας
λέι%ερ με �άση τα IEC825/EN6082-01:

Πινακίδες πρ�ειδ�π�ίησης ακτιν���λίας
λέι%ερ ΗΠΑ με �άση τ� CFR 21 § 1040
(FDA):

This Laser Product complies with 21 CFR
1040 as applicable.

5.5 Γενικά μέτρα ασ$αλείας
– Ελέγ$τε τ	 εργαλεί	 πριν απ� τη �ρήση.

Εάν τ	 εργαλεί	 έ�ει υπ	στεί �ημιά,  α -
ναθέστε την επισκευή τ	υ σε ένα σέρ -
�ις της Hilti.

– Μετά απ� πτώση ή άλλες μη�ανικές
επιδράσεις πρέπει να ελέγ$ετε την
ακρί�εια τ	υ εργαλεί	υ.

– Εάν μετα�έρετε τ	 εργαλεί	 απ� π	λύ
κρύ	 σε πι	 �εστ� περι�άλλ	ν ή τ	
αντίστρ	�	, πρέπει να α�ήσετε τ	 ερ -
γαλεί	 να εγκλιματιστεί πριν απ� τη
�ρήση. 

– Σε περίπτωση �ρήσης με αντάπτ	ρες
�ε�αιωθείτε �τι τ	 εργαλεί	 είναι καλά
�ιδωμέν	.

– Για να απ	�ύγετε εσ�αλμένες μετρή -
σεις πρέπει να διατηρείτε καθαρή τη
θυρίδα ε$�δ	υ ακτίνας λέι�ερ.

– Παρ�λ	 π	υ τ	 εργαλεί	 έ�ει σ�εδια -
στεί για σκληρή �ρήση σε εργ	τά$ια, θα
πρέπει να �ρησιμ	π	ιείται σ�	λαστικά,
�πως και κάθε 	πτικ�ς ε$	πλισμ�ς (κυ -
άλια, γυαλιά, �ωτ	γρα�ικές μη�ανές).

– Παρ�λ	 π	υ τ	 εργαλεί	 είναι πρ	στ -
ατευμέν	 απ� την εισ�ώρηση σκ�νης,
θα πρέπει να στεγνώνετε τ	 εργαλεί	
πριν τ	 τ	π	θετήσετε στη συσκευασία
μετα�	ράς τ	υ.

– Ελέγ�ετε τ	 εργαλεί	 πριν απ� σημα -
ντικές μετρήσεις.

5.5.1 Ηλεκτρικά μέρη
– Η μπαταρία δεν επιτρέπεται να κατα -

λή$ει στα �έρια παιδιών. 
– Μην υπερθερμαίνετε την μπαταρία και

μην τη ρί�νετε στη �ωτιά. Η μπαταρία
μπ	ρεί να εκραγεί ή μπ	ρεί να απελ ευ -
θερωθ	ύν τ	$ικές 	υσίες.

– Μη �	ρτί�ετε την μπαταρία.
– Μην κάνετε κ	λλήσεις στη μπαταρία

�σ	 �ρίσκεται στ	 εργαλεί	.
– Μην απ	�	ρτί�ετε την μπαταρία �ρα   -

�υκυκλών	ντάς την, ενδέ�εται να υπερ -
θερμανθεί και να πρ	καλέσει εύ�λεκτες
�υσαλίδες.

– Μην αν	ίγετε την μπαταρία και μην
την εκθέτετε σε υπερ�	λική μη�ανική
επι�άρυνση.

5. Υπ	δεί$εις για την ασ�άλεια
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6. Θέση σε λειτ	υργία

6. Θέση σε λειτ�υργία

-ΥΠ�ΔΕΙ5Η-
Επιτρέπεται να �ρησιμ	π	ιείτε τ	 εργα -
λεί	 μ�ν	 με μπαταρίες κατασκευασμένες
κατά IEC ή με επανα�	ρτι��μενες μπατ α -
ρίες PRA 801.

Επανα$�ρτι%�μενη μπαταρία PRA 801
– Σε �αμηλές θερμ	κρασίες πέ�τει η

απ�δ	ση της μπαταρίας.
– Απ	θηκεύετε τις επανα�	ρτι�� μ ε -

νες μπαταρίες σε θερμ	κρασία
δωματί	υ.

– Π	τέ μην απ	θηκεύετε τις επανα -
�	ρτι��μενες μπαταρίες στ	ν ήλι	,
επάνω σε καλ	ρι�έρ ή πίσω απ�
παράθυρα.

Μπαταρίες
– Μη �ρησιμ	π	ιείτε μπαταρίες π	υ

έ�	υν υπ	στεί �ημιά. 
– Μη �ρησιμ	π	ιείτε ταυτ��ρ	να

καιν	ύργιες και παλιές μπαταρίες.
Μη �ρησιμ	π	ιείτε μπαταρίες
δια�	ρετικών κατασκευαστών ή με
δια�	ρετικές περιγρα�ές τύπ	υ.

6.1 Ενεργ�π�ίηση εργαλεί�υ
Πατήστε τ	 πλήκτρ	 "ON/OFF (ενεργ	π 	ί -
ηση/απενεργ	π	ίηση)"

-ΥΠ�ΔΕΙ5Η-
Μετά την ενεργ	π	ίηση, τ	 εργαλεί	 αρ   -
�ί�ει την αυτ�ματη στάθμιση.

6.2 Ενδεί#εις με LED

LED αυτ�ματης στάθμισης
Τ	 LED ανα�	σ�ήνει γρήγ	ρα.

Τ	 εργαλεί	 �ρίσκεται στη �άση
στάθμισης.

Τ	 LED είναι αναμμέν	.
Τ	 εργαλεί	 είναι σταθμισμέν	/με
κατάλληλ	 τρ�π	 σε λειτ	υργία.

LED πρ�ειδ�π�ίησης δ�νησης
Gλα τα LED ανα�	σ�ήν	υν.

Τ	 εργαλεί	 έ�ει �τυπηθεί ή έ�ασε
�ρα�υπρ�σθεσμα τη στάθμιση.

Τ	 LED πρ	ειδ	π	ίησης δ�νησης ανά�ει
κ�κκιν	.

Μετά την απενεργ	π	ίηση της πρ	 -
ειδ	π	ίησης δ�νησης, τ	 LED ανά�ει
κ�κκιν	.

LED τάσης μπαταρίας
Τ	 LED είναι αναμμέν	.

Η μπαταρία είναι σ�εδ�ν άδεια.

LED κλίσης
Τα LED X και Y είναι σ�ηστά

>ρι��ντια εργασία

Τ	 LED X είναι σ�ηστ� και
Τ	 LED Y ανά�ει κ�κκιν	

�ειρ	κίνητη εργασία: 
O ά$oνας Y μπ	ρεί να ευθυ -
γραμμιστεί �ειρ	κ ίνητα με τα �	ηθη -
τικά πλήκτρα. Τ	 X ε$ακ	λ	υθεί να
�ρίσκεται σε κατάστ αση ελέγ�	υ.

Τ	 LED X ανά�ει κ�κκιν	 και
Τ	 LED Y είναι σ�ηστ�

�ειρ	κίνητη εργασία: 
O ά$oνας  � μπ	ρεί να ευθυ -
γραμμιστεί �ειρ	κ ίνητα με τα �	ηθη -
τικά πλήκτρα. Τ	 Υ ε$ακ	λ	υθεί να
�ρίσκεται σε κατάστ αση ελέγ�	υ.

Τ	 LED X ανά�ει κ�κκιν	 και
Τ	 LED Y ανά�ει κ�κκιν	

�ειρ	κίνητη εργασία: 
Oι ά$oνες � και Υ μπ	ρoύν να
αυθυγραμιστoύν �ειρ	κίνητα με τα
�	ηθητικά πλήκ τρα. Η πρ	ειδ	π	ίηση
δ�νησης είναι απενεργ	π	ιημένη.
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6.3 Τ�π�θέτηση καιν�ύργιων μπαταριών �
1. Αν	ί$τε τη θήκη μπαταριών περιστρέ -

�	ντας τ	 κ	ύμπωμα. 

2. Τ	π	θετήστε τις μπαταρίες στη θήκη
μπαταριών. Πρ	σέ$τε την π	λικ�τητα
των μπαταριών.

3. Κλείστε τη θήκη μπαταριών περιστρέ -
�	ντας τ	 κ	ύμπωμα.

7. *ειρισμ�ς

7.1 Ενεργ�π�ίηση εργαλεί�υ και εργασία
με τ� δέκτη �

1. Για διαμέτρ	υς έως 400 m μπ	ρεί να
�ρησιμ	π	ιηθεί 	 δέκτης λέι�ερ PRA 20.
Η ένδει$η της ακτίνας λέι�ερ γίνεται
	πτικά και η�ητικά. 

2. Τ	π	θετήστε τ	 δέκτη PRA 20 κατάλ -
ληλα στην τηλεσκ	πική ρά�δ	 ή στη
ρά�δ	 μέτρησης και ενεργ	π	ιήστε τ	ν
με τ	 πλήκτρ	 "ON/OFF".

3. Επιλ	γή της επιθυμητής ευαισθησίας με
τ	 πλήκτρ	 για τη ρύθμιση της περι	 -
�ής ένδει$ης τ	υ επιπέδ	υ τ	υ λέι�ερ. 

4. Πρ	αιρετική ρύθμιση: Επιλ	γή της επιθ -
υμητής έντασης ή�	υ με τ	 πλήκτρ	 για
τη ρύθμιση τ	υ η�ητικ	ύ σήματ	ς. Κατά
την ενεργ	π	ίηση τ	υ εργαλεί	υ είναι
επιλεγμένη η �ασική ένταση ή�	υ. Η
ένταση τ	υ η�ητικ	ύ σήματ	ς αλλά�ει
με κάθε πάτημα αυτ	ύ τ	υ πλήκτρ	υ με
τη σειρά καν	νική/δυνατή/�ωρίς ή�	.

5. Κρατήστε τ	 δέκτη PRA 20 στην περι -
στρε��μενη ακτίνα λέι�ερ. Η ένδει$η
της ακτίνας λέι�ερ γίνεται 	πτικά και
η�ητ ικά.

6. Θέση σε λειτ	υργία / 7. �ειρισμ�ς

7.2 �ρι%�ντια εργασία
1. Τ	π	θετήστε, ανάλ	γα με την ε�αρμ 	 -

γή, τ	 εργαλεί	 π.�. σε τρίπ	δα.

2. Πατήστε τ	 πλήκτρ	 "ON/OFF"

3. Τ	 LED αυτ�ματης στάθμισης ανα�	 -
σ�ή νει πράσιν	. Λίγ	 πριν επιτευ�θεί η
στάθμιση, ενεργ	π	ιείται η ακτίνα λέι� -
ερ και περιστρέ�εται. Τ	 LED αυτ�μ -
ατης στάθμισης είναι αναμμέν	.

7.3 *ειρ�κίνητη εργασία
1. Τ	π	θετήστε, ανάλ	γα με την ε�αρμ 	 -

γή, τ	 εργαλεί	 π.�. σε τρίπ	δα.

2. Εάν επιλέ$ετε τη �ειρ	κίνητη λειτ	υρ -
γία για τoν ά$oνα X και Y, δεν επιτηρείτε
πλέ	ν η 	ρι��ντια θέση.

3. Κλίση τoν ά$oνα X. Πατήστε 2 x τα
πλήκτρα X εντ�ς 2 δευτερ	λέπτων.
O ά$oνας � μπ	ρεί να ευθυγρ αμ μιστεί
�ειρ	κίνητα με τα �	ηθητικά πλήκτρα.
Τ	 LED ανά�ει κ�κκιν	

4. Κλίση τoν ά$oνα Υ. Πατήστε 2 x τα
πλήκτρα Υ εντ�ς 2 δευτερ	λέπτων. 
O ά$oνας Y μπ	ρεί να ευθυγραμ μιστεί
�ειρ	κίνητα με τα �	ηθητικά πλήκτρα.
Τ	 LED ανά�ει κ�κκιν	.

5. Για να επιστρέψετε στ	ν αρ�ικ� τρ�π	
λειτ	υργίας πρέπει να τεθεί εντ�ς και
εκτ�ς λειτ	υργίας τ	 εργαλεί	.

-ΥΠ�ΔΕΙ5Η-
Εάν την τελευταία �	ρά εργαστήκατε με
�ειρ	κίνητη ρύθμιση κλίσης (ά$oνες X
και/ή Y), μπ	ρείτε να πατήσε τε εντ�ς 3
δευτερ	λέπτων μετά την ενερ γ	π	ίηση
τ	υ εργαλεί	υ ένα απ� τα πλήκτρα
"κλίση/ά$oνα", για να δια  τηρηθεί η
τελευταία ρύθμιση. Εάν δεν ακ	λ	υθήσει
επι�ε�αίωση πατώντας τ	 πλήκτρ	
"κλίση/ά$oνα" τ	 εργαλεί	 επιστρέ�ει
αυτ�ματα στην καν	νική κατάσταση
λειτ	υργίας. 
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7. �ειρισμ�ς / 8. Σέρ�ις �αθμ	ν�μησης της Hilti

7.4 Απενεργ�π�ίηση της λειτ�υργίας
κλίσης

Η λειτ	υργία κλίσης μπ	ρεί να απενερ -
γ	π	ιηθεί με συνδυασμ� πλήκτρων. Αυτ�
σημαίνει �τι τα πλήκτρα κλίσης δε θα
επιδέ�	νται πλέ	ν �ειρισμ	ύ.

> συνδυασμ�ς πλήκτρων αρ�ί�ει σε
απενεργ	π	ιημένη κατάσταση.

Για την απενεργ	π	ίηση �ρησιμ	π	ιήστε
τ	ν ακ�λ	υθ	 συνδυασμ� πλήκτρων:

– Πατήστε και κρατήστε πατημένα ταυτ� -
�ρ	να τα πλήκτρα Y/πρ	ειδ	π	ίηση
δ�νησης καθώς και αμέσως μετά τ	
κ	υμπί ON/OFF, στη συνέ�εια εντ�ς 10
δευτερ	λέπτων τ	 πλήκτρ	 Y+ (πριν απ�
τ	 πάτημα τ	υ πλήκτρ	υ Y+, α�ήνετε
ελεύθερ	 τ	 πρ	ηγ	ύμεν	 πλήκτρ	).

Η απενεργ	π	ίηση μπ	ρεί να αρθεί. H
λειτ	υργία κλίσης ενεργ	π	ιείται πατώ -
ντας $ανά τ	ν ίδι	 συνδυασμ� πλήκτρων.

8. Υπηρεσία διακρί�ωσης Hilti

Σας πρ	τείν	υμε να εκμεταλλευτείτε τ	ν
τακτικ� έλεγ�	 των εργαλείων περιστ ρ	 -
�ής ακτίνων λέι�ερ και των δεκτών απ�
την υπηρεσία διακρί�ωσης της Hilti, για να
μπ	ρείτε να διασ�αλίσετε την α$ι	πι στία
σύμ�ωνα με τα πρ�τυπα και τις ν	μι κές
απαιτήσεις.

Η υπηρεσία διακρί�ωσης της Hilti �ρί -
σκεται πάντα στη διάθεσή σας, πρ	τείνε -
ται �μως να πραγματ	π	ιείτε διακρί�ωση
τ	υλά�ιστ	ν μία �	ρά ετησίως.

Στα πλαίσια της υπηρεσίας διακρί�ωσης
της Hilti �ε�αιώνεται, �τι 	ι πρ	διαγρα�ές
τ	υ ελεγμέν	υ εργαλεί	υ αντιστ	ι�	ύν
την ημέρα τ	υ ελέγ�	υ στα τε�νικά στ	ι -
�εία των 	δηγιών �ρήσης.

Σε περίπτωση απ	κλίσεων απ� τα στ	ι�εία
τ	υ κατασκευαστή, τα μετα�ειρισμένα
�ργανα μέτρησης ρυθμί�	νται εκ νέ	υ.
Μετά τη ρύθμιση και τ	ν έλεγ�	, τ	π	θε -
τείται μια πλακέτα διακρί�ωσης στ	 εργα -
λεί	 και με ένα πιστ	π	ιητικ� διακρί�ωσης
πιστ	π	ιείται γραπτώς �τι τ	 εργαλεί	
λειτ	υργεί εντ�ς των 	ρίων π	υ 	ρί�ει
	 κατασκευαστής.

Πιστ	π	ιητικά διακρί�ωσης απαιτ	ύνται
πάντα για επι�ειρήσεις π	υ είναι πιστ	π 	ι -
ημένες κατά ISO 900X.

> πλησιέστερ	 αντιπρ�σωπ	ς της Hilti
θα σας δώσει ευ�αρίστως περισσ�τερες
πληρ	�	ρίες.

8.1 Έλεγ	�ς �ρι%�ντιας περιστρ�$ής
Έλεγ�	ς 	ρι��ντιας ευθυγράμμισης τ	υ
εργαλεί	υ πρ	ς τoν ά$oνα X ή τoν ά$oνα Y:

8.1.1 Έλεγ	�ς �
1. Τ	π	θετήστε 	ρι��ντια τ	 εργαλεί	 περ.

20 m απ� έναν τ	ί�	 (μπ	ρεί να γίνει
και με τ	ν τρίπ	δα).

2. Με τη �	ήθεια τ	υ δέκτη, σημαδέψτε
ένα σημεί	 στ	ν τ	ί�	. 

3. Περιστρέψτε τ	 εργαλεί	, γύρ	 απ� τ	ν
ά$	νά τ	υ, κατά 180° (�ρησιμ	π	ιήστε
τ	ν ίδι	 ά$	να).

4. Με τη �	ήθεια τ	υ δέκτη, σημαδέψτε
δεύτερ	 σημεί	 στ	ν τ	ί�	.

Σε περίπτωση σ�	λαστικής εκτέλεσης, η
απ�σταση των σημαδιών A–B πρέπει να
είναι μικρ�τερη απ� 2 mm (στα 20 m).
� Σε περίπτωση μεγαλύτερης απ�κλισης:
Παρακαλ	ύμε πηγαίνετε τ	 εργαλεί	 στ	
τμήμα σέρ�ις της Hilti.
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9. Φρ	ντίδα και συντήρηση / 10. Διάθεση στα απ	ρρίμματα

9. Φρ�ντίδα και συντήρηση

9.1 Καθαρισμ�ς και στέγνωμα
– Απ	μακρύντε τη σκ�νη απ� τ	υς �α -

κ	ύς �υσώντας τη.
– Μην ακ	υμπάτε τ	 �ακ� με τα δάκτυλα.
– Καθαρί�ετε μ�ν	 με καθαρ� και μαλακ�

πανί, εάν �ρειά�εται, �ρέ$τε τ	 με
καθαρ� 	ιν�πνευμα ή λίγ	 νερ�.

-ΥΠ�ΔΕΙ5Η-
– Μη �ρησιμ	π	ιείτε άλλα υγρά δεδ	μ έ -

ν	υ �τι μπ	ρ	ύν να πρ	καλέσ	υν
�ημιές στα πλαστικά μέρη.

– Πρ	σέ$τε τις 	ριακές τιμές της θερμ	κ -
ρασίας κατά την απ	θήκευση τ	υ
ε$	πλισμ	ύ σας, ιδιαίτερα τ	 �ειμώνα/
καλ	καίρι, �ταν �υλάτε τ	ν ε$	πλισμ�
σας στ	 εσωτερικ� τ	υ αυτ	κινήτ	υ. 
(30 °C έως +60 °C/22 °F έως +140 °F). 

9.2 Απ�θήκευση
Α�αιρέστε απ� τη συσκευασία τα εργαλ -
εία π	υ έ�	υν �ρα�εί. Στεγνώστε τα
εργαλεία, τη συσκευασία μετα�	ράς και
τα α$εσ	υάρ (τ	 π	λύ στ	υς 40 °C/108 °F)
και καθαρίστε τα. Τ	π	θετήστε $ανά τ	ν
ε$	πλισμ� στη συσκευασία �ταν έ�ει
στεγνώσει τελείως.
Μετά απ� μεγαλύτερης διάρκειας απ	θή -
κευση ή μετα�	ρά τ	υ ε$	πλισμ	ύ σας,
πραγματ	π	ιήστε δ	κιμαστική μέτρηση
πριν απ� τη �ρήση τ	υ. 
Παρακαλ	ύμε απ	μακρύνετε τις μπατ -
αρίες απ� τ	 εργαλεί	 σε περίπτωση π	υ
πρ�κειται να απ	θηκεύσετε τ	 εργαλεί	
για μεγάλ	 �ρ	νικ� διάστημα.

9.3 Μετα$�ρά
�ρησιμ	π	ιήστε για τη μετα�	ρά ή απ 	 -
στ	λή τ	υ ε$	πλισμ	ύ σας είτε τ	 �αρτ 	 -
κι�ώτι	 απ	στ	λής της Hilti ή ισά$ια
συσκευασία.

-ΥΠ�ΔΕΙ5Η-
Απ	στέλετε τ	 εργαλεί	 πάντα �ωρίς τις
μπαταρίες.

10. Διάθεση στα απ�ρρίμματα

-ΠΡ�Σ�*Η-
Σε περίπτωση ακατάλληλης απ�ρριψης
τ	υ ε$	πλισμ	ύ μπ	ρ	ύν να παρ	υσ ια -
στ	ύν τα ακ�λ	υθα:
– Κατά την καύση πλαστικών μερών

δημι	υργ	ύνται τ	$ικά αέρια, απ� τα
	π	ία μπ	ρεί να ασθενήσ	υν πρ�σωπα.

– >ι μπαταρίες μπ	ρεί να εκραγ	ύν και να
πρ	καλέσ	υν έτσι δηλητηριάσεις, ε -
γκαύ ματα, �ημικά εγκαύματα ή ρύπανση
στ	 περι�άλλ	ν, �ταν υπ	στ	ύν �ημιά ή
εκτεθ	ύν σε υψηλές θερμ	κρασίες.

– Με την αλ�γιστη απ�ρριψη επιτρέπετε
σε αναρμ�δια πρ�σωπα να �ρησιμ	π 	ι -
	ύν με ακατάλληλ	 τρ�π	 τ	ν ε$	πλ -
ισμ�. Ενδέ�εται να τραυματίσ	υν
σ	�αρά τ	ν εαυτ� τ	υς ή τρίτ	υς
καθώς και να ρυπάν	υν τ	 περι�άλλ	ν. 

>ι συσκευές της Hilti είναι κατασκευ  ασμ -
ένες σε μεγάλ	 π	σ	στ� απ� ανακυ   -
κλώσιμα υλικά. Πρ	ϋπ�θεση για την
επανα�ρησιμ	π	ίησή τ	υς είναι 	 κατάλ -
ληλ	ς δια�ωρισμ�ς των υλικών. Σε π	λλές
�ώρες, η Hilti έ�ει 	ργανωθεί ήδη ώστε να
μπ	ρείτε να επιστρέ�ετε τ	 παλι� σας
εργαλεί	 για ανακύκλωση. Ρωτήστε τ	
τμήμα ε$υπηρέτησης πελατών της Hilti ή
τ	 σύμ�	υλ	 πωλήσεων.
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10. Διάθεση στα απ	ρρίμματα / 11. Εγγύηση κατασκευαστή, εργαλεία

* 11. Εγγύηση κατασκευαστή,
εργαλεία

Η Hilti εγγυάται �τι τ	 παραδ	θέν
εργαλεί	 είναι απαλλαγμέν	 απ� αστ	�ίες
υλικ	ύ και κατασκευα στικά σ�άλματα. Η
εγγύηση αυτή ισ�ύει μ�ν	 υπ� την
πρ	ϋπ�θεση �τι η �ρήση, 	 �ειρισμ�ς, η
�ρ	ντίδα και 	 καθαρισμ�ς τ	υ εργαλεί	υ
γίνεται σύμ�ωνα με τις 	δηγίες �ρήσης
της Hilti και �τι διατηρείται τ	 τε�νικ�
ενιαί	 σύν	λ	, δηλ. �τι με τ	 εργαλεί	
�ρησιμ	π	ι	ύ νται μ�ν	 γνήσια αναλώσιμα,
α$εσ	υάρ και ανταλ λακτικά της Hilti.

Η παρ	ύσα εγγύηση περιλαμ�άνει τη
δωρεάν επισ κευή ή τη δωρεάν
αντικατάσταση των ελαττωματικών
ε$αρτημάτων καθ' �λη τη διάρκεια �ωής
τ	υ εργαλεί	υ. Ε$αρτήματα π	υ
υπ�κεινται σε �υσι	λ	γική �θ	ρά απ� τη
�ρήση, δεν καλύπτ	νται απ� την παρ	ύσα
εγγύηση.

Απ�κλεί�νται περαιτέρω α#ιώσεις, ε$�σ�ν
κάτι τέτ�ι� δεν αντίκειται σε δεσμευτικές
εθνικές διατά#εις. Η Hilti δεν ευθύνεται
ιδίως για έμμεσες ή άμεσες %ημιές απ�
ελαττώματα ή επακ�λ�υθα ελαττώματα,
απώ λειες ή έ#�δα σε σ	έση με τη 	ρήση ή
λ�γω αδυναμίας 	ρήσης τ�υ εργαλεί�υ
για �π�ι�δήπ�τε σκ�π�. Απ� κλεί�νται
ρητά πρ�$�ρικές �ε�αιώσεις για τη 	ρήση
ή την καταλληλ�τητα για συγκεκριμέν�
σκ�π�.

Για την επισκευή ή αντικατάσταση, τ	
εργαλεί	 ή τα σ�ετικά ε$αρτήματα πρέπει
να απ	στέλλ	νται αμέσως μετά τη
διαπίστωση τ	υ ελαττώματ	ς στ	 αρμ�δι	
τμήμα της Hilti.

Η παρ	ύσα εγγύηση περιλαμ�άνει �λες τις
υπ	�ρεώ σ εις παρ	�ής εγγύησης απ�
πλευράς Hilti και αντικαθιστά �λες τις
πρ	ηγ	ύμενες ή σύγ�ρ	νες δηλώσεις,
γραπτές ή πρ	�	ρικές συμ�ωνίες �σ	ν
α�	ρά τις εγγυήσεις.

Διαθέτετε τις μπαταρίες
στα απ	ρρίμματα σύμ�ωνα
με τις εθνικές διατά$εις. 
Παρακαλ	ύμε συμ�άλλετε
κι εσείς στην πρ	στασία και
στη διατήρηση τ	υ
περι�άλλ	ντ�ς μας. 

Μ�ν	 για τις �ώρες της ΕΕ

Μην πετάτε τα ηλεκτρικά
εργαλεία στ	ν κάδ	
	ικιακών απ	ρριμμάτων!

Σύμ�ωνα με την ευρωπαϊκή
	δηγία 2002/96/ΕΚ περί
ηλεκτρικών και
ηλεκτρ	νικών συσκευών 
και την ενσωμάτωσή της
στ	 εθνικ� δίκαι	, τα
ηλεκτρικά εργαλεία πρέπει
να συλλέγ	νται $ε�ωριστά
και να επιστρέ�	νται για
ανακύκλωση με τρ�π	
�ιλικ� πρ	ς τ	 περι�άλλ	ν.
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Επιγρα�ή στ	 πρ	ϊ�ν:

13. Δήλωση συμ�ατ�τητας EΚ

Περιγρα�ή: Εργαλεί	
περιστρ	�ής 
ακτίνων λέι�ερ

Περιγρα�ή τύπ	υ: PR 20
Έτ	ς κατασκευής: 2003

συμ�ατ�

Δηλών	υμε ως μ�ν	ι υπεύθυν	ι, �τι αυτ�
τ	 πρ	ϊ�ν ανταπ	κρίνεται στις ακ�λ	υθες
	δηγίες και πρ�τυπα:
EN 50081-1 και EN 50082-1 σύμ�ωνα με
τ	ν καν	νισμ� της 	δηγίας 89/336/E>Κ

Hilti Corporation

12

12. Υπ�δει#η FCC (ισ	ύει στις ΗΠΑ) 

-ΠΡ�Σ�*Η-
Η παρ	ύσα συσκευή έ�ει τηρήσει σε δ	 -
κιμές τις 	ριακές τιμές, π	υ καθ	ρί�	νται
στ	 κε�άλαι	 15 των καν	νισμών FCC για
ψη�ιακές συσκευές της κατηγ	ρίας B.
Αυτές 	ι 	ριακές τιμές πρ	�λέπ	υν για
την εγκατάσταση σε κατ	ικημένες περι -
	�ές επαρκή πρ	στασία απ� επι�λα�είς
ακτιν	�	λίες. Συσκευές τέτ	ι	υ είδ	υς
παράγ	υν και �ρησιμ	π	ι	ύν υψηλές
συ�ν�τητες και μπ	ρ	ύν επίσης να
εκπέμπ	υν αυτές τις συ�ν�τητες. Για
αυτ�ν τ	 λ�γ	 μπ	ρ	ύν να πρ	καλέσ	υν
παρεμ�	λές στη λήψη ραδι	συ�ν	τήτων,
εάν δεν εγκατασταθ	ύν και τεθ	ύν σε
λειτ	υργία σύμ�ωνα με τις 	δηγίες.
Δεν μπ	ρεί �μως να διασ�αλιστεί, �τι σε
συγκεκριμένες εγκαταστάσεις δεν θα
παρ	υσιαστ	ύν παρεμ�	λές.
Σε περίπτωση π	υ αυτή η συσκευή πρ	 -
καλέσει παρεμ�	λές στη λήψη ραδι	� -
ωνικών ή τηλε	πτικών σταθμών, πράγμα
π	υ μπ	ρεί να διαπιστωθεί απ� τ	
σ�ήσιμ	 και την επαναλειτ	υργία των
συσκευών αυτών, 	 �ρήσης πρέπει να
απ	καταστήσει τις �λά�ες με τη �	ήθεια
των ακ�λ	υθων μέτρων:
– Νέ	ς πρ	σανατ	λισμ�ς ή μετακίνηση

της κεραίας λήψης.
– Αύ$ηση απ�στασης μετα$ύ συσκευής και

δέκτη.
– Συμ�	υλευτείτε τ	ν έμπ	ρ� σας ή έναν

έμπειρ	 τε�νικ� ραδι	�ώνων και
τηλε	ράσεων.

Τρ	π	π	ιήσεις ή μετατρ	πές, π	υ δεν
έ�	υν επιτραπεί ρητά απ� τη Hilti, μπ	ρεί
να περι	ρίσ	υν τ	 δικαίωμα τ	υ �ρήστη
να θέσει σε λειτ	υργία τη συσκευή.

12. Υπ�δει$η FCC (ισ�ύει στις ΗΠΑ) / Επιγρα�ή πρ	ϊ�ντ	ς / 13. Δήλωση συμ�ατ�τητας EΚ

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

2
1/4s

31
95

87

EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

PR 20
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./120 mA

Matthias Gillner 
Head BU 
Measuring Systems 
12/2004

Dr. Heinz-Joachim Schneider 
Executive Vice President 
BA Electric 
Tools & Accessories 
12/2004 
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Ротационен лазер PR 20 Съдържание

Преди работа с уреда задължително
прочетете настоящото Ръководство
за експлоатация и съблюдавайте
указанията в него.

Съхранявайте Ръководството за
експлоатация винаги заедно с уреда.

Предавайте уреда на трети лица
само заедно с Ръководството за
експлоатация.

Органи за управление
и индикатори �

Ротационен лазер PR 20
� Лазерен лъч (ротационна равнина)
 Ротираща глава
� Табло за управление
� Ръкохватка
� Гнездо за батериите
� Основа с резба 5/8″

Табло за управление PR 20
� Бутон ВКЛ./ИЗКЛ.
� Бутон за деактивиране на предупреждение

за шок
� Сервобутони (за настройка на

X/Y-наклон/посока)
	 Светодиод – Автонивелиране
� Светодиод – Деактивиране на

предупреждението за шок
� Светодиод – Батерия

 Светодиод – X наклон/посока
� Светодиод – Y наклон/посока

Съдържание
Страница
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2. Описание .............................................14
3. Инструменти и принадлежности.............15
4. Технически данни..................................16
5. Указания за безопасност........................17
6. Въвеждане в експлоатация ....................19
7. Експлоатация ........................................20
8. Хилти сервиз за калибриране ................21
9. Обслужване и поддръжка на урeдa .........22
10. Третиране на отпадъци ........................22
11. Гаранция от производителя за уредите..23
12. FCC указания ......................................24
13. Декларация за съответствие с

нормите на ЕС ....................................24
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1. Указания за безопасност / 2. Описание

1. Общи указания

1.1 Сигнална дума за опасност

-ВНИМАНИЕ-
Възможна опасна ситуация, която може да
доведе до леки телесни наранявания и/или
материални щети.

-УКАЗАНИЕ-
Препоръки при употреба и друга полезна
информация.

1.2 Пиктограми

Предупредителни знаци

Символи

� Числата указват номерата на фигурите
към текста. Тях ще намерите в сгънатата част
на Ръководството за експлоатация. Разгънете
я при изучаването му.
В текста на настоящото Ръководство за
експлоатация с понятието « уредът » винаги се
обозначава ротационният лазер PR 20.

Място на данните за идентификация
върху уреда
Означението на типа и серийният номер са
посочени върху табелката на уреда. Препи-
шете тези данни във Вашето Ръководство за
експлоатация и при възникнали въпроси
винаги ги съобщавайте на нашето представи-
телство или сервиз.

Тип: PR 20

Сериен №.: ____________

2. Описание

2.1 Ротационен лазер PR 20
PR 20 е ротационен лазер с един ротиращ
лазерен лъч.

2.2 Ocoбeнocти
– С уреда може бързо и с висока точност да
се нивелира всяка една равнина (винаги в
синхрон с лазерния приемник PRA 20).

– Скоростта на ротация е 300 об./мин.
(оборота в минута) при нивелиран уред.

– Автоматично нивелиране (в рамките на
± 5° наклон).

– Светодиодите показват съответния режим
на работа.

– Интегрирана функция за предупреждение
за шок: Ако по време на работа уредът
бъде изваден от нивелиране (разтърсване/
удар), той преминава в режим на преду-
преждение; всички светодиоди мигат
(уредът не ротира).

– Автоматично изключване: Ако уредът е
поставен извън областта на автонивелиране
или е блокиран механично, лазерът не се
включва и светодиодите мигат.

Предупреждение за
опасност от общ
характер

Лазерно лъчение
Да не се гледа
директно в лъча

Преди употреба
прочетете
Ръководството за
експлоатация

Отпадъците да
се рециклират
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2. Описание / 3. Инструменти и принадлежности

– Уредът може да бъде поставен върху статив
с резба 5/8″ или директно върху стабилна
основа.

– Леснаработа, стабилна конструкция, малко
тегло.

2.3 Описание на функциите

2.3.1 Нивелиранa равнинa
(автоматично нивелиране)

Нивелирането става автоматично след
включване на уреда чрез 2 вградени
сервомотора за посоките X и Y.

2.3.2 Произволно наклонена равнинa
(свободно нивелиране)

Наклонът може да бъде нагласен според
зададената маркировка или контури чрез
бутоните X и Y.

2.3.3 Автоматика за изключване
При автоматично нивелиране на едната или
двете посоки сервосистемата контролира
спазването на специфиpaната точност.
Уредът изключва, когато:
– не е постигнато нивелиране (уредът се
намира извън областта на нивелиране или
е механично блокиран)

– уредът е изваден от равнинaтa нa
нивелиране (разтърсване/удар).

След изключване ротацията също се
преустановява и всички светодиоди мигат.

Обем на доставката
1 Ротационен лазер PR 20

1 Лазерен приемник PRA 20

1 Държач за лазерния приемник PRA 75

1 Ръководство за експлоатация PR 20

1 Ръководство за експлоатация PRA 20

3 Батерии (тип D)

2 Батерии (тип AA)

1 Калкулатор на наклон PRA 52

1 Сертификат на производителя

1 Силикагелно пликче

1 Транспортен куфар Хилти

3. Инструменти и
принадлежности

Принадлежности:

Различни стативи PA 910, PA 911,
PA 921 и PA 931/2

Лазерен приемник PRA 20

Държач за лазерния
приемник PRA 75

Измервателни лати PA 950/960 и
PA 951/961

Зарядно устройство PUA 80

Акумулатор PRA 801

Калкулатор на наклон PRA 52
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4. Технически данни PR 20

Обхват (диаметър)
2 до 400 м [6 до 1300 фута]
с приемник PRA 20

Точност (при 24 °C/+75 °F)
± 0,5 мм @ 10 м [± 0.2″ @ 32.8 фута]

Лазерен клас
клас 2, видим, 650 nm, < 1 mW
(IEC825-1/EN60825; FDA 21 CFR 1040)

Ротационни скорости [об./мин.]
300 (работна скорост)

Обхват на самонивелиране
± 5°, индикация чрез светодиоди

Автоматично самоизключване
Ако уредът излезе извън равнинaтa на
нивелиране (след 1 мин.), следва (освен
ако и двете оси са наклонени):
– изключване на ротирането
– всички светодиоди мигат

Индикация за режим на работа
– светодиод за автонивелиране
– светодиод за състояние на батерията
– светодиод за предупреждение за шок
– светодиод за X – наклон/посока
– светодиод за Y – наклон/посока

Токозахранване
3 x алкално-манганови батерии тип D
или NiMH акумулатор (зареждаем,
заедно с принадлежност PUA 80)

Продължителност на работа при 20 °C
[+68 °F]

алкално-манганови батерии: > 80 ч.
NiMH: > 60 ч.

Работна температура
–20 °C до +50 °C [–4 °F до +122 °F]

Темтература на съхранение
–30 °C до +60 °C на сухо
[–22 °F до +140 °F]

Вид защита
IP 56 (съглсно IEC 529)

Резба на отвора за статива
5/8″ x 18

Тегло
прибл. 2,4 кг (5.3 фунта)
включително 3 батерии

Размери
186 (Д) x 186 (Ш) x 213 (В) мм
[7.3″ (Д) x 7.3″ (Ш) x 0.9″ (В) цола]
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4. Технически данни PR 20
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5. Указания за безопасност

5. Указания за безопасност

5.1 Основни препоръки за безопасност
Наред с препоръките за техника на безопас-
ност в отделните раздели на настоящото
Ръководство за експлоатация следва по всяко
време стриктно да се спазват следните
изисквания.

5.2 Употреба по предназначение
Уредът е предназначен за определяне и
мapкиpaне/проверяване на хоризонтални
нива и наклонени равнини, например:
– проектиране на дължини и височини;
– изготвяне на наклони.

За оптимално приложение на този уред ние
Ви предлагаме различни принадлежности.

5.3 Използване не по предназначение

– Уредът и неговите приспособления могат
да бъдат опасни, ако се използват непра-
вилно от неквалифициран персонал или не
по предназначение.

– За да предотвратите опасност от нараня-
ване, използвайте само оригинални
принадлежности и допълнително оборуд-
ване с марката Хилти.

– Не са разрешени никакви манипулации или
промени по уреда.

– Съблюдавайте указанията за експлоатация,
обслужване и поддръжка, посочени в
Ръководството за експлоатация.

– Не отстранявайте защитните средства и не
махайте лепенките с указания и предупреж-
дения.

– Не допускайте деца до уреда.
– Давайте уреда за поправки само в сервиз
на Хилти. При неправилно отваряне на
уреда може да възникне лазерно излъч-
ване, което превишава клас 2.

– Съобразявайте се с влиянието на околната
среда. Не използвайте уреда при опасност
от пожар или експлозия.

5.4 Целесъобразно оборудване на
работните места

— Подсигурете мястото на измерването и при
поставяне на уреда се уверете, че лъчът
няма да бъде насочен към други лица или
към Вас.

– При нивелиранe върху стълба избягвайте
неудобните положения на тялото. Заемете
стабилна стойка и пазете равновесие.

– Измерванията, направени през стъкло или
други обекти, може да бъдат неточни.

– Внимавайте уредът да е поставен винаги
върху устойчива основа (без вибрации).

– Използвайте уреда само по регламентира-
ното му предназначение.

5.4.1 Електромагнитна съвместимост
Въпреки че уредът отговаря на строгите
изисквания на съответните разпоредби, Хилти
не изключва възможността той:
– да причинява смущения в други уреди
(например навигационни системи на
самолети) или

– да бъде смущаван от силно излъчване,
което да доведе до погрешно функциони-
ране. В тези случаи или при други неясни
ситуации следва да се извършат контролни
измервания.
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5.4.2 Класификация на лазерите
Уредът отговаря на лазер клас 2 в съот-
ветствие със стандарта IEC825-1/EN60825-01
и на клас II съгласно CFR 21 § 1040 (FDA).
Тези уреди може да се използват, без да са
необходими допълнителни защитни мерки.
Човешкото око е защитено при случайно
моментно облъчване с лазерен лъч от
вродения рефлекс за затваряне на клепачите.
Този рефлекс обаче може да бъде повлиян
след употреба на медикаменти, наркотици
или алкохол. Въпреки това, не трябва да се
гледа директно в източника на светлина (така
както не трябва да се гледа и в слънцето).
Не насочвайте лазерния лъч към хора.

Табелки с информация за лазера
съгласно IEC825/EN6082-01:

Табелки с информация за лазера в САЩ
съгласно CFR 21 § 1040 (FDA):

This Laser Product complies with 21 CFR 1040
as applicable. (Този лазерен продукт отговаря
на съответните разпоредби в 21 CFR 1040.)

5.5 Общи мерки за безопасност
– Преди употреба проверете уреда за
повреди. Ако има такива, го предайте за
ремонт в сервиз на Хилти.

– След падане или механични въздействия
трябва да проверите точността на уреда.

– Когато уредът се внесе от място с много
ниски температури в топло помещение, или
обратното, трябва да бъде оставен да се
аклиматизира преди употреба.

– При използване на адаптори се уверете,
че уредът е надеждно закрепен.

– За избягване на грешни измервания
стъклата на изхода на лъчa трябва винаги
да са чисти.

– Независимо че уредът е предназначен за
работа при суровите условия на строител-
ните обекти, винаги се отнасяйте към него
внимателно, както към другите оптични
уреди (далекогледи, очила, фотоапарати).

– Въпреки че уредът е защитен срещу
проникване на влага, го подсушавайте
преди поставяне в транспортния куфар.

– Преди важни измервания направете
контролна проверка на уреда.

5.5.1 Електрически
– Батерията не трябва да попада в ръцете на
деца.

– Не прегрявайте батерията и я дръжте далеч
от огън. Батерията може да избухне или да
се отделят токсични вещества.

– Не зареждайте батерията.
– Не запоявайте батерията към уреда.
– Не разреждайте батерията чрез късо
съединение – така тя може да се пренагрее
и да предизвика мехури от изгаряния.

– Не отваряйте батерията и не я подлагайте
на прекомерни механични въздействия.

5. Указания за безопасност
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6. Въвеждане в експлоатация

6. Въвеждане в експлоатация

-УКАЗАНИЕ-
Уредът може да бъде използван само с
батерии, произведени със знак IEC или с
акумулатор PRA 801.

Акумулатор PRA 801
– При ниски температури капацитетът
на акумулатора спада.

– Съхранявайте акумулатора при стайна
температура.

– Не оставяйте акумулатора продължи-
телно на слънце, близо до отопли-
телни тела или до прозорци.

Батерии
– Не поставяйте повредени батерии.
– Не смесвайте нови и стари батерии.
Не ползвайте батерии от различни
производители или различни типове.

6.1 Включване на уреда
Натиснете бутона "ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.)"

-УКАЗАНИЕ-
След включване уредът стартира
автоматичното нивелиране.

6.2 Индикация със светодиоди

Светодиод – Автонивелиране

Светодиодът мига бързо.
Уредът е във фаза нивелиране.

Светодиодът свети.
Уредът е нивелиран/в изправен работен
режим.

Светодиод за предупреждение за шок

Всички светодиоди мигат.
Уредът е бил блъснат или за кратко
е загубил нивелациятa.

Светодиодът за предупреждение за шок свети
в червено.

След деактивиране на предупреж-
дението за шок светодиодът светва
червено.

Светодиод за напрежение на батерията

Светодиодът свети.
Батерията е почти празна.

Светодиод за наклон

Светодиодите X и Y не светят
Хоризонтални работи

Светодиодът X не свети, а
cветодиодът Y свети червено

Ръчен режим на работа:
Посоката Y може да бъде ръчно наст-
роена със сервобутоните. X е все още
в режим контрол.

Светодиодът X свети червено, а
cветодиодът Y не свети

Ръчен режим на работа:
Посоката X може да бъде ръчно наст-
роена със сервобутоните. Y е все още
в режим контрол.

Светодиодът X свети червено и
светодиодът Y свети червено

Ръчен режим на работа:
Посоките X и Y могат да бъдат ръчно
настроени със сервобутоните. Предуп-
реждението за шок е деактивирано.

6.3 Поставяне на нови батерии �
1. Отворете гнездото за батериите чрез
въртене на затвора.

2. Поставете батериите в гнездото.
Съблюдавайте полярността на батериите.

3. Затворете гнездото за батериите чрез
въртене на затвора.
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7. Експлоатация

7.1 Включване на уреда и работа
с приемника �

1. Приемникът PRA 20 може да бъде използ-
ван за диаметри до 400 м. Индикацията на
лазерния лъч се извършва оптически и
звуково.

2. Приемникът PRA 20 следва да се монтира
правилно към телескопичната или измер-
вателна лата и с бутона "ВКЛ./ИЗКЛ." да
се включи.

3. Избор на желаната чувствителност с бутона
за настройка на избpaния тoлepaнc на
индикация на лазерната равнина.

4. Опционална настройка:
избор на желаната сила на звука с бутона
за настройка на звуковия сигнал. При
включване на уреда автоматично се задава
стандартна сила на звука. Силата на
звуковия сигнал се превключва при всяко
натискане на бутона в последователност
нормално/силно/изключено.

5. Приемникът PRA 20 се държи в ротиращия
лазерен лъч. Индикацията на лазерния лъч
се извършва оптически и звуково.

7.2 Работа по хоризонтала
1. Монтирайте уреда в зависимост от
приложението, например върху статив.

2. Натиснете бутона "ВКЛ./ИЗКЛ"

3. Светодиодът автонивелиране мигa зелено.
Малко преди да е постигнато нивелира-
нето, лазерният лъч се включва и започва
да ротира. Светодиодът автонивелиране
свети.

7. Експлоатация

7.3 Ръчен режим на работа

1. В зависимост от приложението монтирайте
уреда, например върху статив.

2. Ако изберете ръчна настройка за посоките
X и Y, хоризонталното положение вече не
се следи.

3. Наклон в посока X. В рамките на 2 сек.
натиснете 2 пъти сервобутоните X.
Посоката X може да бъде ръчно настроена
със сервобутоните. Светодиодът свети
червено.

4. Наклон в посока Y. В рамките на 2 сек.
натиснете 2 пъти сервобутоните Y.
Посоката Y може да бъде ръчно настроена
със сервобутоните. Светодиодът свети
червено.

5. За връщане в първоначалния режим уредът
трябва да бъде изключен и включен
наново.

-УКАЗАНИЕ-
Ако последно е работено с ръчна настройка
на посоките (посока X и/или Y), за запазване
на последната настройка в рамките на 3 сек.
след включване на уреда може да се натисне
някой от бутоните "наклон/посока". Ако не се
потвърди чрез натискане на бутон "наклон/
посока", уредът се връща автоматично в
стандартен режим.
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7. Експлоатация / 8. Хилти сервиз за калибриране

7.4 Изключване на функция за наклон

Функцията за наклон може да бъде
деактивирана чрез задаване на определена
комбинация от бутони. Това означава, че
бутоните за наклон вече не могат да се
задействат.

Комбинацията от бутони се стартира в режим
изключен.

За деактивиране следва да се въведе
следната комбинация от бутони:

– едновременно натискане и задържане на
бутоните Y-/предупреждение за шок, както
и непосредствено след това бутона ВКЛ./
ИЗКЛ., след това в рамките на 10 сек.
бутона Y+ (преди натискане на бутона Y+
останалите бутони се отпускат).

Възможна е отмяна на деактивирането.
Функцията за наклон се активира отново чрез
задаване на същата комбинация от бутони.

8. Хилти сервиз за калибриране

Препоръчително е да използвате възможност-
та за регулярна проверка на ротиращия лазер
и приемницитe в сервизите за калибриране
на Хилти, за да обезпечите надеждността
съгласно нормите и правните предписания.

Сервизът за калибриране на Хилти е на Ваше
разположение по всяко време; за препоръч-
ване е най-малко веднъж годишно да се
извърши калибриране.

В рамките на калибрирането в сервиз на
Хилти се удостоверява, че в деня на
проверката параметрите на проверявания
уред съответстват на техническите данни от
Ръководството за експлоатация.

При отклонения от данните на производителя
употребяваните измервателни уреди се
настройват наново. След юстиране и контрол
върху уреда се поставя етикет за калибриране
и чрез сертификат за калибриране се
удостоверява писмено, че уредът работи в
рамките на предписанията на производителя.

Сертификати за калибриране са необходими
за всички предприятия, които са сертифици-
рани по ISO 900X .

Най-близкото поделение на Хилти ще Ви
предостави необходимата по-нататъшна
информация.

8.1 Проверка на хоризонталната
ротация

Проверка на хоризонталното положение на
уреда в посока X или Y:

8.1.1 Проверка �
1. Поставете уреда в хоризонтално положение
на около 20 м разстояние от стена (може
също и върху статив).

2. С помощта на приемника маркирайте точка
върху стената.

3. Завъртете уреда около оста на 180°
(използвайте една и съща ос).

4. С помощта на приемника маркирайте втора
точка върху стената.

При старателно провеждане разстоянието
между маркираните точки A и B трябва да
бъде по-малко от 2 мм (при 20 м).
� При по-голямо отклонение: занесете уреда
в сервиз на Хилти.
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9. Обслужване и поддръжка на урeда / 10. Третиране на отпадъци

9. Обслужване и поддръжка

9.1 Почистване и подсушаване
– Прахта се издухва от лещите.
– Стъклото не трябва да се докосва с пръсти.
– Почистването се извършва само с чисти
и меки кърпи; при необходимост да се
навлажнят с чист спирт или малко вода.

-УКАЗАНИЕ-
– Да не се използват други течности, тъй
като има опасност от увреждане на
пластмасовите части.

– При съхранение да се съблюдават
граничните стойности на температурата,
по-специално през зимата/лятото, когато
съхранявате оборудването в купето на
автомобил. (–30 °C до +60 °C/–22 °F до
+140 °F).

9.2 Съхранение
Разопаковайте намокрените уреди.
Подсушете и почистете уредите,
транспортните куфари и принадлежностите
(при температура не по-висока от 40 °C/
108 °F). Опаковайте уредите едва когато са
изсъхнали напълно.
Преди употреба след по-дълъг период на
съхранение или след транспорт извършвайте
контролно измерване с уреда.
Извадете батериите от уреда при попродъл-
жително съхранение.

9.3 Транспорт
За транспорт или експедиция използвайте
опаковъчните картони на Хилти или други
с равностойно качество.

-УКАЗАНИЕ-
Уредът да се експедира винаги без батерии.

10. Третиране на отпадъци

-ВНИМАНИЕ-
При неправилно изхвърляне на оборудването
може да настъпят следните последствия:
– при изгаряне на частите от плacтмаcи може
да се отделят опасни за здравето отровни
газове, които могат да доведат до заболя-
вания на хopата, имащи допир с уреда;

– ако бъдат повредени или силно загрети,
батериите могат да експлоадират и с това
да предизвикат отравяния, изгаряния,
разяждания или замърсяване на околната
среда;

– с неправилното изхвърляне на оборуд-
ването Вие създавате възможност уредът
да бъде използван неправилно от
некомпетентни лица. Те може да наранят
тежко себе си или други лица или да
замърсят околната среда.

В по-голямата си част уредите на Хилти са
произведени от материали за многократна
употреба. Предпоставка за многократното им
използване е тяхното правилно разделяне.
В много страни ние вече сме създали органи-
зация за изкупуване на Вашите употребявани
уреди. По тези въпроси се обърнете към
центъра за клиентско обслужване на Хилти
или към търговско-техническия Ви консул-
тант.
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10. Третиране на отпадъци / 11. Гаранция от производителя за уредите

* Предайте батериите за
унищожаване съгласно
държавните разпоредби.
Съдействайте за опазването и
съхраняването на околната
среда.

Само за страни от ЕС
Не изхвърляйте
електроуреди заедно с
битови отпадъци!
Съобразно Директивата на
ЕС 2002/96/EG относно
износени електрически и
електронни уреди и
отразяването й в
националното
законодателство износените
електроуреди следва да се
събират отделно и да се
предават за рециклиране
според изискванията за
опазване на околната среда.

11. Гаранция от производителя
за уредите

Хилти гарантира, че доставеният уред е без
дефекти в материала и производствени
дефекти. Тази гаранция важи само при
условие, че уредът се използва правилно,
поддържа се и се почиства съобразно
Ръководството за експлоатация на Хилти, и
се съблюдава техническата цялост на уреда,
т.е. използват се само оригинални кон-
сумативи, резервни части и принадлежности
на Хилти.

Настоящата гаранция включва безплатен
ремонт или безплатна подмяна на
дефектиралите части през целия период на
експлоатация на уреда. Части, които подлежат
на нормално износване, не се обхващат от
настоящата гаранция.

Всякакви претенции от друго естество
са изключени, ако не са налице други
задължителни местни разпоредби. По-
специално Хилти не носи отговорност
за преки или косвени дефекти или
повреди, загуби или разходи във връзка
с използването или поради
невъзможността за използване на уреда
за някаква цел. Изрично се изключват
всякакви неофициални уверения, че
уредът може да се използва или е
подходящ за определена цел.

При установяване на даден дефект уредът
или отделните му части трябва да се изпратят
незабавно за ремонт или подмяна на
съответния доставчик на Хилти.

Настоящата гаранция обхваща всички
гаранционни задължения от страна на Хилти и
замества всички предишни или настоящи
декларации, писмени или устни уговорки
относно гаранцията.
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Надпис на изделието:

13. Декларация за съответствие
с нормите на ЕС

Обозначение: Ротационен лазер
Означение на тип: PR 20
Година на
производство: 2003

-съвместимо

Ние декларираме на собствена отговорност,
че този продукт отговаря на следните
директиви и стандарти:
EN 50081-1 и EN 50082-1 съгласно
изискванията на директива 89/336/EWG.

Hilti Corporation
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12. FCC указание
(валидно в САЩ)

-ВНИМАНИЕ-
Направените тестове показват, че уредът
е в границите на предписаните стойности
в раздел 15 от FCC наредбите – стандарти
за цифрови уреди клас B. Тези гранични
стойности предвиждат достатъчна защита по
отношение на смущения от излъчване при
инсталиране в жилищни райони. Уредите от
този тип произвеждат, използват и могат
да излъчват високи честоти. Поради тази
причина, ако уредите не се инсталират и
експлоатират съгласно инструкциите, може да
предизвикат смущения в радиоприемането.
Няма гаранция, че при определено инстали-
ране не могат да възникнат смущения.
В случай че уредът предизвиква смущения
в радио- и телевизионни приемници, което
може да се установи с включване и
изключване на уреда, работещият с него
трябва да отстрани тези смущения, като:
– промени положението на приемната антена;
– увеличи разстоянието между уреда и
приемника;

– потърси за помощ търговското представи-
телство или опитен радио-телевизионен
техник.

Промени или модификации, които не са
изрично разрешени от Хилти, могат да
доведат до ограничения на правото на
потребителя да работи с този уред.

12. FCC указание / Обозначение на продукта / 13. Декларация за съответствие с нормите на ЕС

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

2
1/4s

31
95

87

EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

PR 20
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./120 mA

Matthias Gillner
Head BU
Measuring Systems
12/2004

Dr. Heinz-Joachim Schneider
Executive Vice President
BA Electric
Tools & Accessories
12/2004
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Rotacijski laser PR 20 Kazalo

UUppuuttuu  zzaa  uuppoorraabbuu  oobbvveezzaattnnoo  pprrooččiittaajjttee
pprriijjee  ppooččeettkkaa  rraaddaa..

UUppuuttuu  zzaa  uuppoorraabbuu  uuvviijjeekk  ddrržžiittee  uuzz  iinnssttrruu--
mmeenntt..

IInnssttrruummeenntt  pprroosslljjee��uujjttee  ddrruuggiimm  oossoobbaammaa
ssaammoo  ss  uuppuuttoomm  zzaa  uuppoorraabbuu..

SSaassttaavvnnii  ddiijjeelloovvii  iinnssttrruummeennttaa �

RRoottaacciijjsskkii  llaasseerr  PPRR  2200  
� Laserski snop (u ravnini rotacije)
 Rotacijska glava
� Upravljačko polje
� Rukohvat
� Pretinac za baterije
� Osnovna ploča s navojem 5/8″

UUpprraavvlljjaaččkkoo  ppoolljjee  PPRR  2200
� Tipka za uključivanje/isključivanje
� Tipka za deaktivaciju upozorenja na šok
� Servotipke (za namještanje nagib/smjera

X/Y)
	 LED – prikaz za automatsko niveliranje
� LED – prikaz za deaktivaciju upozorenja

na šok 
� LED – za prikaz napona baterije

 LED – za prikaz nagiba/smjera X
� LED – za prikaz nagiba/smjera Y

KKaazzaalloo
Stranica

1. Opće upute........................................26
2. Opis ..................................................26
3. Alat i pribor ........................................27
4. Tehnički podatci.................................28
5. Sigurnosne upute...............................29
6. Stavljanje u pogon..............................31
7. Posluživanje .......................................32
8. Hiltijeva kalibracijska usluga................33
9. Čišćenje i održavanje..........................34
10. Zbrinjavanje otpada ..........................34
11. Jamstvo proizvo�ača o strojevima......35
12. Izjava o suglasju 

s pravilima FCC-a.............................36
13. Izjava o suglasju s EU .......................36
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1. Opće upute / 2. Opis

11..  OOppććee  uuppuuttee

11..11  RRiijjeeččii,,  kkoojjee  uukkaazzuujjuu  nnaa  ooppaassnnoosstt

--OOPPRREEZZ--
Ova riječ skreće pozornost na moguću
opasnu situaciju koja može prouzročiti laga-
nu tjelesnu ozljedu i/ili materijalnu štetu.

--UUPPUUTTAA--
Ova riječ skreće pozornost na uputu o prim-
jeni i druge korisne informacije.

11..22  PPiikkttooggrraammii

UUppoozzoorrnnii  zznnaaccii

SSiimmbboollii

� Brojevi se odnose na odgovarajuće
slike. Slike za tumačenje teksta nalaze se
na unutrašnjim, presavijenim omotnim stra-
nicama. Kod proučavanja upute uvijek ih
držite otvorene.
U tekstu ove upute za uporabu riječ
« instrument » uvijek označuje rotacijski laser
PR 20.

Mjeessto  iddenntiiffiikkaacciijjsskkiihh  ddeettaalljjaa  nnaa    aappaarraattuu
Oznaka tipa i serije navedeni su na označnoj
pločici Vašeg instrumenta. Unesite ove
podatke u Vašu uputu za uporabu i pozi-
vajte se na njih kod obraćanja našem zas-
tupništvu ili servisu.

Tip: PR 20

Serijski br.: ____________ 

22..  OOppiiss

22..11  RRoottaacciijjsskkii  llaasseerr  PPRR  2200
PR 20 je rotacijski laser s rotirajućim laser s-
kim snopom.

22..22  KKaarraakktteerriissttiikkee
– Instrumentom se brzo i s visokom preciz-

nošću može nivelirati svaka ravnina (uvijek
zajedno s prijamnikom laserskog snopa
PRA 20).

– Brzina rotacije kod niveliranog instrumen-
ta iznosi 200 o/m (okretaja u minuti).

– Automatsko niveliranje (unutar nagiba 
± 5°).

– LED pokazuju pojedinačno radno stanje.
– Integrirana funkcija upozorenja na šok:

Ako instrument tijekom rada zbog potresa
ili udara iza�e iz vertikale, preklapa se na
upozorni način; sve LED trepere (instru-
ment više ne rotira).

– Isklopna automatika: Ako je instrument
postavljen izvan samonivelirajućeg
područja ili mehanički blokiran, ne
uključuje se laser i trepere LED.

– Instrument se može postavljati na stative
s navojem 5/8″ ili direktno na stabilnu
podlogu.

– Jednostavan je za rukovanje, ima robust-
nu konstrukciju i primjerenu težinu. 

Upozorenje na opću
opasnost 

Lasersko zračenje
Ne gledajte u laserski
snop

Prije uporabe
pročitajte uputu za
uporabu

Otpatke donesite na
ponovnu preradu

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070172 / 000 / 00



27

2. Opis / 3. Alat i pribor

22..33  OOppiiss  ffuunnkkcciijjaa

22..33..11  NNiivveelliirraannaa  rraavvnniinnaa  
((aauuttoommaattsskkoo  uussmmjjeerraavvaannjjee))

Usmjeravanje se obavlja automatski nakon
uključivanja instrumenta preko 2 ugra�ena
servomotora za smjer X i Y. 

22..33..22  NNaaggiibb  rraavvnniinnee  ppoo  žžeelljjii  
((sslloobbooddnnoo  uussmmjjeerraavvaannjjee))

Nagib se može prilagoditi pomoću aktiviran-
ja tipki X i Y prema zadanim oznakama ili
konturama.

22..33..33  AAuuttoommaattsskkoo  iisskklljjuuččeennjjee
Servosistem kod automatskog niveliranja iz
jednog ili oba smjera nadzire pridržavanje
specificirane točnosti.
Do isključenja dolazi:
– kad niveliranje nije moguće (instrument je

izvan područja niveliranja ili je mehanički
blokiran)

– kad se instrument na�e izvan vertikale
(zbog potresa/udara).

Nakon obavljenog isključenja isključuje se
rotacija i trepere sve LED.

SSaaddrržžaajj  iissppoorruukkee
1 rotacijski laser PR 20
1 laserski prijamnik PRA 20
1 držač laserskog prijamnika PRA 75 
1 uputa za uporabu PR 20 
1 uputa za uporabu PRA 20
3 baterije (članci D)
2 baterije (članci AA)
1 mjerač nagiba PRA 52
1 potvrda proizvo�ača
1 sredstvo za odvlaživanje 
1 transportni kovčeg Hilti

33..  AAllaatt  ii  pprriibboorr

PPrriibboorr::

Različiti stativi PA 910, PA 911, 
PA 921 i PA 931/2

Laserski prijamnik PRA 20
Držač laserskog 
detektora PRA 75
Mjerne letve PA 950/960 i 

PA 951/961
Punjač PUA 80
Akumulatorski 
paket PRA 801
Mjerač nagiba PRA 52
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44..  TTeehhnniiččkkii  ppooddaattccii  PPRR  2200

PPooddrruuččjjee  mmjjeerreennjjaa  ((pprroommjjeerr))
2 do 400 m [6 do 1300 ft.] s prijamni-
kom PRA 20 

TTooččnnoosstt  ((kkoodd  2244  °C//++7755  °F))
± 0,5 mm @ 10 m [± 0.2″ @ 32.8 ft.]

KKllaassaa  llaasseerraa
Klasa lasera 2, vidljiv, 650 nm, < 1 mW
(IEC825-1/EN60825; FDA 21 
CFR 1040)

BBrrzziinnee  rroottaacciijjee  [[oo//mmiinn]]
300 (radna brzina)

PPooddrruuččjjee  ssaammoonniivveelliirraannjjaa
± 5°, LED-indikator

AAuuttoommaattsskkoo  iisskklljjuuččeennjjee
Ako se instrument pomakne iz nivoa
(nakon 1 minute), dolazi (osim ako su
obje osi nagnute) do:
– isključenja rotacije 
– Sve LED trepere

PPrriikkaazz  ppooggoonnsskkoogg  ssttaannjjaa  iinnssttrruummeennttaa
– LED za prikaz automatskog

niveliranja
– LED za prikaz stanja baterije
– LED za prikaz upozorenja na šok
– LED za prikaz nagiba/smjera X
– LED za prikaz nagiba/smjera Y

NNaappaajjaannjjee  eelleekkttrriiččnnoomm  eenneerrggiijjoomm
3 alkalijsko-manganske baterije
veličine D ili NiMH akumulatorski paket
(puniv, u svezi s priborom PUA 80)

TTrraajjaannjjee  rraaddaa  kkoodd  2200  °C  [[++6688  °F]]
alkalijski mangan: > 80 h
NiMH: > 60 h

RRaaddnnaa  tteemmppeerraattuurraa
–20 °C do +50 °C [–4 °F do +122 °F] 

RRaaddnnaa  tteemmppeerraattuurraa
–30 °C do +60 °C suho 
[–22 °F do +140 °F]

VVrrssttaa  mmeehhaanniiččkkee  zzaaššttiittee
IP 56 (prema IEC 529)

NNaavvoojj  ssttaattiivvaa
5/8″ x 18

TTeežžiinnaa
oko 2,4 kg (5.3 lbs.) s 3 baterije

MMjjeerree
186 (D) x 186 (Š) x 213 (V) mm 
[7.3″ (D) x 7.3″ (Š) x 0.9″ (V)]

28

4. Tehnički podatci PR 20
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5. Sigurnosne upute

55..  SSiigguurrnnoossnnee  uuppuuttee

55..11  OOssnnoovvnnee  ssiigguurrnnoossnnee  nnaappoommeennee
Osim sigurnosno-tehničkih uputa u pojedi-
nim poglavljima ove upute za rad valja uvijek
strogo slijediti slijedeće odredbe.

55..22  PPrrooppiissnnaa  uuppoorraabbaa
Instrument je namijenjen za izračunavanje i
prenošenje/provjeru vodoravno raspore -
�enih visina i nagnutih ravnina kao na pr.:
– za prijenos referentnih i visinskih točaka,
– izračunavanje nagiba

Za optimalnu uporabu instrumenta Vam
nudimo različit pribor.

55..33  NNeepprrooppiissnnaa  uuppoorraabbaa

– Instrument i njemu pripadajuća pomoćna
sredstva mogu biti opasna ako ih nepro-
pisno i neispravno upotrebljava neizobra -
ženo osoblje.

– Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda,
valja rabiti samo originalni Hilti pribor i
dodatne ure�aje. 

– Manipulacije ili preinake na instrumentu
nisu dozvoljene.

– Pridržavajte se podataka za pogon,
čišćenje i održavanje u uputi za uporabu.

– Ne onesposobljavajte sigurnosne ure�aje
i ne uklanjajte obavijesti i znakove upozo-
renja.

– Instrument držite izvan dohvata djece.
– Instrument popravljajte samo u Hilti servi-

sima. Pri nestručnom otvaranju instru-
menta može doći do jačeg laserskog
zračenja definiranog u klasi 2.

– Vodite računa o utjecajima okružja.
Instrument ne rabite u područjima gdje
postoji opasnost od požara ili eksplozije.

55..44  PPrrooppiissnnoo  uurree��eennjjee  rraaddnniihh  mmjjeessttaa

– Osigurajte mjerni položaj i pri postavljanju
instrumenta pazite da snop nije usmjeren
prema Vama ili drugim osobama.

– Izbjegavajte nenormalan položaj tijela
kada radite poravnavanje na ljestvama.
Pobrinite se za sigurnu visinu i uvijek
održavajte ravnotežu.

– Mjerenje kroz staklo ili druge predmete
može krivotvoriri rezultat mjerenja.

– Uvjerite se da je instrument postavljen na
stabilnu podlogu (bez vibracija). 

– Instrument rabite samo unutar definiranih
granica uporabe.

55..44..11  EElleekkttrroommaaggnneettsskkaa  ppooddnnooššlljjiivvoosstt
Iako instrument ispunjava stroge odredbe
relevantnih smjernica, Hilti ne može u pot-
punosti isključiti slijedeće mogućnosti
– da će ometati rad drugih ure�aja (npr.

naprave za navigaciju zrakoplova) ili
– da će jako zračenje ometati njegov rad,

čime se mogu prouzročiti kriva mjerenja.
U ovakvim slučajevima ili zbog drugih
nesigurnosti valja provesti kontrolna mje-
renja.
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55..44..22  KKllaassiiffiikkaacciijjaa  llaasseerraa
Ovaj instrument odgovara laserskoj klasi 2
prema normi IEC825-1/EN60825-01 i klasi
II prema CFR 21 § 1040 (FDA). Ovi instru-
menti se mogu upotrebljavati bez dodatnih
zaštitnih mjera. Pri slučajnom, kratkotrajnom
pogledu u laserski snop oko se zaštićuje
refleksnim zatvaranjem kapaka. Refleksno
zatvaranje kapaka me�utim može biti
oslabljeno zbog uzimanja lijekova, uživanja
alkohola ili droga. Unatoč tome izbjegavajte
direktno gledanje u izvor svjetla. Laserski
snop ne usmjeravajte u ljude.

ZZnnaaccii  uuppoozzoorreennjjaa  zzaa  uuppoorraabbuu  llaasseerraa  pprreemmaa
nnoorrmmii  IIEECC882255//EENN66008822--0011::

ZZnnaaccii  uuppoozzoorreennjjaa
zzaa  uuppoorraabbuu  llaasseerraa  pprreemmaa  nnoorrmmaammaa  CCFFRR  2211

§§  11004400  ((FFDDAA))::

This Laser Product complies with 21 
CFR 1040 as applicable. (Ovaj laserski ins-
trument ispunjava zahtjeve norme 21 
CFR 1040.)

5.5 Opće sigurnosnee mjjeerre
– Instrument provjerite prije uporabe. Ako je

oštećen, odnesite ga na popravak u Hilti
servis.

– Nakon pada ili drugih mehaničkih djelo-
vanja valja provjeriti točnost mjerenja
instrumenta.

– Ako instrument unosite iz jako hladnog u
toplije okružje ili obratno, prije uporabe
valja pričekati dok mu se temperatura ne
izjednači s okolnom. 

– Prije uporabe adaptera uvjerite se da je
instrument čvrsto navrnut.

– Zbog izbjegavanja pogrešnih rezultata
mjerenja uvijek održavajte čistoću izlaznih
laserskih otvora.

– Iako je instrument koncipiran za uporabu
u teškim uvjetima rada na gradilištu, pos-
tupajte s njim pažljivo kao sa svakim
optičkim instrumentom (dalekozor,
naočale, fotografski instrument).

– Premda je instrument zaštićen od prodora
vlage, valja ga dobro obrisati prije spre-
manja u transportnu kutiju.

– Instrument provjerite prije važnijih mjeren-
ja.

5.5.11 Mjjerre ellekkttrriiččnnee  ssiigguurrnnoossttii
– Baterija ne smije dospjeti na dohvat

djece. 
– Ne pregrijavajte bateriju i ne izlažtie je

vatri. Baterija može eksplodirati ili se iz
nje mogu osloba�ati otrovne tvari.

– Ne punite bateriju.
– Ne lemite je u instrument.
– Bateriju ne praznite kratkim spajanjem, jer

se time može pregrijati i prouzročiti ope-
kline.

– Ne otvarajte bateriju i ne izlažite je pretje-
ranom mehaničkom opterećenju.

5. Sigurnosne upute
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6. Stavljanje u pogon

66..  SSttaavvlljjaannjjee  uu  ppooggoonn

--UUPPUUTTAA--
Instrument se smije rabiti samo s IEC bate-
rijama ili akumulatorskim paketom 
PRA 801.

AAkkuummuullaattoorrsskkii  ppaakkeett  PPRRAA  880011
– Na niskim temperaturama opada

snaga akumulatorskog paketa. 
– Akumulatorski paket čuvajte na sob-

noj temperaturi.
– Akumulatorski paket nikad ne

čuvajte na neposrednoj sunčevoj
svjetlosti, grijaćim tijelima ili iza
ostakljenih prozora.

BBaatteerriijjee
– U instrument ne ulažite oštećene

baterije.
– Ne mješajte nove sa starim bateri ja-

ma. Ne upotrebljavajte baterije raz-
ličitih proizvo�ača ili različitih tipova.

66..11  UUkklljjuuččiivvaannjjee  iinnssttrruummeennttaa  
Pritisnite uključno/isključnu tipku "(EIN/
AUS)"

--UUPPUUTTAA--
Instrument nakon uključivanja počinje s
automatskim niveliranjem.

66..22  LLEEDD  iinnddiikkaattoorrii

LLEEDD  pprriikkaazz  zzaa  aauuttoommaattsskkoo  nniivveelliirraannjjee
LED brzo treperi.

Instrument se nalazi u nivelacijskoj fazi.
LED je uključena.

Instrument je niveliran/propisno pokre-
nut.

LLEEDD  pprriikkaazz  uuppoozzoorreennjjaa  nnaa  ššookk
Sve LED trepere.

Instrument je bio udaren ili je privreme-
no izgubio nivelman.

LED za prikaz upozorenja na šok svijetli u
crvenoj boji.

LED nakon deaktiviranja upozorenja na
šok svijetli u crvenoj boji.

LLEEDD  zzaa  pprriikkaazz  nnaappoonnaa  bbaatteerriijjee
LED je uključena.

Baterija je skoro prazna.

LLEEDD  zzaa  pprriikkaazz  nnaaggiibbaa
LED za prikaz nagiba X i Y su isključene.

Radovi u horizontali
LED X je isključena, a 
LED Y svijetli u crvenoj boji

Ručni rad: 
Smjer Y može se ručno usmjeriti
pomoću servotipki. X se uvijek nalazi u
kontrolnom načinu.

LED X svijetli u crvenoj boji, a 
LED Y je isključena.

Ručni rad: 
Smjer X može se ručno usmjeriti
pomoću servotipki. Y se uvijek nalazi u
kontrolnom načinu.

LED X svijetli u crvenoj boji, a
LED Y svijetli u crvenoj boji

Ručni rad: 
Smjer X i Y može se ručno usmjeriti
pomoću servotipki. Upozorenje na šok
je deaktivirano.

66..33  UUllaaggaannjjee  nnoovviihh  bbaatteerriijjaa  �
1. Pretinac za baterije otvorite okretanjem

zapora. 
2. Umetnite baterije u pretinac. Vodite

računa o polaritetu baterija.
3. Pretinac za baterije zatvorite okretanjem

zapora.
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77..  PPoosslluužžiivvaannjjee

77..11  UUkklljjuuččiivvaannjjee  iinnssttrruummeennttaa  ii  rraadd  ss  pprriijjaamm--
nniikkoomm  �

1. Za promjere do 400 m može se rabiti pri-
jamnik laserskog snopa PRA 20. Prikaz
laserskog snopa obavlja se optički i akus-
tički. 

2. Prijamnik PRA 20 propisno postavite na
teleskopsku ili mjernu letvicu i uključite
ga pomoću tipke za  "uključivanje/isključi   -
vanje".

3. Željenu osjetljivost izaberite pomoću tipke
za podešavanje prikaznog područja ravni-
ne laserskog snopa.

4. Opcionalno podešavanje: 
Željenu glasno ću odaberite pomoću tipke
za podeša vanje akustičnog signala. Kod
uključi vanja instrumenta namještena je
standardna glasnoća. Glasnoća akusti -
čnog signala se pri svakom aktiviranju te
tipke preklapa redoslijednom normal-
no/glasno/isklju čeno.

5. Prijamnik PRA 20 držite u rotirajućem
laserskom snopu. Prikaz laserskog snopa
obavlja se optički i akustički.

7.2 Radovi u horizontali
1. Instrument ovisno o primjeni montirajte

primjerice na stativ.
2. Pritisnite tipku za "uključivanje/isključi -

vanje" 
3. LED za prikaz automatskog niveliranja

treperi u zelenoj boji. Laserski se snop
uključuje i rotira tik prije postignutog
niveliranja. Led za prikaz automatskog
niveliranja je uključen.

7 Posluživanje

7.3 Ručni rraad
1. Instrument ovisno o primjeni montirajte

primjerice na stativ.
2. Ako se za smjer X i Y odabere ručni

način, više se neće nadzirati horizontalan
položaj.

3. Nagib smjera X. 2 x unutar 2 sekunde
pritisnite servotipke X. Smjer X može se
ručno usmjeriti pomoću servotipki. LED
svijetli u crvenoj boji.

4. Nagib smjera Y. 2 x unutar 2 sekunde
pritisnite servotipke Y. Smjer Y može se
ručno usmjeriti pomoću servotipki. LED
svijetli u crvenoj boji.

5. Instrument za povratak na prvobitan
način valja isključiti i ponovno ga uključiti.

-UPPUTAA--
Ako se prije toga radilo s ručnim podeša -
vanjem smjera (smjera X i/ili Y), može se u
roku od 3 sekunde nakon uključivanja
instrumenta pritisnuti jedna od tipki "za pri-
kaz nagiba/smjera" kako bi se zadržala
zadnja postavka. Ako se potvr�ivanje ne
obavi pomoću pritiska na tipku "za prikaz
nagiba/smjera," instrument se automatski
vraća u standardni način. 
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7. Posluživanje / 8. Hiltijeva kalibracijska usluga

77..44  IIsskklljjuuččiivvaannjjee  ffuunnkkcciijjee  nnaaggiibbaa
Funkcija nagiba se može deaktivirati uno-
som kombinacija tipki. To znači da se više
nećete moći koristiti tom funkcijom.
Kombinacija tipki se pokreće kad je instru-
ment isključen.
Za deaktivaciju uporabite sljedeću kombina-
ciju tipki:
– Istovremeno pritisnite i držite tipke Y/upo-

zorenje na šok, te neposredno nakon
toga uključno/isključni gumb, nakon toga
unutar 10 sekundi tipku Y+ (prije pritiska
na tipku Y+ otpustite prijašnje tipke).

Deaktivacija se može poništiti. Funkcija
nagiba se aktivira nakon ponovljenog pritis-
ka na istu kombinaciju tipki.

88..  HHiillttiijjeevvaa  kkaalliibbrraacciijjsskkaa  uusslluuggaa

Preporučujemo da iskoristite redovito prov-
jeravanje rotacijskog lasera i prijamnika kod
Hiltijeve službe za kalibraciju kako biste osi-
gurali pouzdanost u skladu sa standar dima i
pravnim zahtjevima.

Hiltijeva usluga kalibracije uvijek Vam stoji
na raspolaganju; unatoč tome je preporuč -
ljivo da ju obavite barem jednom godišnje.

U okviru Hiltijeve kalibracijske usluge se
potvr�uje da specifikacije ispitanog instru-
menta na dan ispitivanja odgovaraju teh-
ničkim podatcima u uputi za uporabu.

Kod odstupanja od podataka proizvo�ača
mjerne instrumente valja ponovno baždariti.
Nakon baždarenja i provjere se na instru-
ment postavlja kalibracijska pločica i certi-
fikatom o kalibraciji pismenim putem
potvr�uje da instrument radi prema podat-
cima proizvo�ača.

Certifikati o kalibraciji su uvijek potrebni 
za poduzeća, koja su certificirana prema
ISO 900X.

Dalje informacije rado će Vam dati najbliže
Hiltijevo predstavništvo.

8.1  Provvjera hooriizzoonnttaallnnee  rroottaacciijjee
Provjera horizontalnog usmjerenja instru-
menta u X- ili Y-smjeru:

8.1..11 Provjeera �
1. Instrument postavite u horizontalnoj udal-

jenosti oko 20 m od zida (možete 
ga postaviti i na stativ).

2. Pomoću prijamnika označite točku na
zidu. 

3. Instrument okrenite oko osi za 180° (uvi-
jek rabite istu os).

4. Pomoću prijamnika označite drugu točku
na zidu.

Kod pažljivog izvo�enja bi razmak oznaka 
A–B morao biti manji od 2 mm (kod 20 m).
� Kod većeg odstupanja odnesite instru-
ment u Hiltijevu servisnu službu.
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9. Čišćenje i održavanje / 10. Zbrinjavanje otpada

99..  ČČiiššććeennjjee  ii  ooddrržžaavvaannjjee

99..11  ČČiiššććeennjjee  ii  ssuuššeennjjee
– Otpuhnite prašinu s leća.
– Staklo ne dirajte prstima.
– Za čišćenje upotrebljavajte samo čistu i

mekanu krpu; ako je potrebno, navlažite
je s malo čistog alkohola ili malo vode.

--UUPPUUTTAA--
– Ne rabite druge tekućine, jer mogu ošte-

titi plastične dijelove.
– Za vrijeme uskladištenja instrumenta pazi-

te na temperaturne granice. To je poseb-
no važno zimi i ljeti kad instrument držite
u motornom vozilu. (–30 °C do 
+60 °C/–22 °F do +140 °F). 

9.2 Uskladištenje
Ako se instrument smočio, izvadite ga iz
kovčega. Instrument, njegovu transportnu
kutiju i pribor valja očistiti i osušiti (na tem-
peraturi koja ne smije prekoračiti 40 °C/
108 °F). U kutiju stavljajte samo potpuno
suhu opremu.
Nakon dugog razdoblja uskladištenja ili
nakon transporta pokusnim mjerenjem
provjerite točnost rada instrumenta. 
Molimo Vas da prije duljeg uskladištavanja
baterije izvadite iz instrumenta.

9.3 Transport
Za transport ili slanje Vaše opreme upo-
trebljavajte Hilti-jevu transportnu kartonsku
kutiju ili ambalažu slične kvalitete.

-UPUTA-
Prije otpreme iz instrumenta uvijek izvadite
baterije.

1100..  ZZbbrriinnjjaavvaannjjee  oottppaaddaa

--OOPPRREEZZ--
Nepropisno zbrinjavanje otpada može
dovesti do sljedećih pojava:
– Pri izgaranju plastičnih masa nastaju

otrovni plinovi koji mogu biti opasni po
zdravlje.

– Ako se baterije oštete ili jako zagriju,
mogu eksplodirati i pritom prouzročiti tro-
vanja, opekline, koroziju ili onečišćenje
okoliša.

– Nepromišljeno zbrinjavanje omogućuje
neovlaštenim osobama nepropisnu upora-
bu opreme. Pri tome mogu teško ozlijediti
sebe i treće osobe kao i onečistiti okoliš. 

Strojevi tvrtke Hilti su većim dijelom izra�eni
od materijala koji se mogu ponovno preradi-
ti. Pretpostavka za to je njihovo stručno
razvrstavanje. Tvrtka Hilti je u mnogim
državama spremna za preuzimanje svojih
starih strojeva na recikliranje. O toj
mogućnosti raspitajte se u Hilti servisu ili
kod savjetnika za prodaju tvrtke Hilti.
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10. Zbrinjavanje otpada / 11. Jamstvo proizvo�ača o strojevima

* Baterije zbrinite sukladno
nacionalnim propisima. 
Pomognite nam pri zaštiti i
održavanju našeg okoliša.

Samo za EU-države
Električne alate ne odlažite 
u kućne otpatke! 
Prema Europskoj direktivi
2002/96/EG o starim elek-
tričnim i elektroničkim stroje-
vima i preuzimanju 
u nacionalno pravo moraju
se istrošeni električni alati
sakupljati odvojeno i odvesti
u pogon za reciklažu.

1111..  JJaammssttvvoo  pprrooiizzvvoo��aaččaa  oo  
ssttrroojjeevviimmaa

Hilti jamči, da isporučeni stroj nema
grešaka u materi jalu i proizvodnji. Ovo
jamstvo vrijedi uz pretpostavku da se stroj
pravilno rabi, koristi, njeguje i čisti u skladu
s Hiltijevom uputom o uporabi i da se
održava tehni čka cjelilina, t.j. da se sa stro-
jem upotrebljavaju samo origi nalni Hiltijev
potrošni materijal, pribor i zamjenski dijelo-
vi.

Ovo jamstvo obuhvaća besplatni popravak ili
besplatnu zamjenu pokvarenih dijelova tije-
kom cjelokupnog život nog vijeka stroja.
Dijelovi podložni normalnom trošenju nisu
obuhvaćeni ovim jamstvom.

Ostali zzaahttjjevvi  suu  iisskklljjuuččeennii  uukkoolliikkoo  nnee
podlliježžu obbveezuujjuuććiimm  nnaacciioonnaallnniimm  pprrooppiissii--
maa. Hillti pooseebbiicee  nnee  ooddggoovvaarraa  zzaa  nneeppooss--
reddnu iilii ppoosrreednuu  šštteettuu  zzbboogg  nneeddoossttaattaakkaa
ili posljjeddiččnu  ššteettuu  zzbboogg  nneeddoossttaa  ttaakkaa,,
gubiitkee iili trroošškoovvee  ppoovveezzaannee  ss  uuppoorraabboomm  iillii
nemmoguućnosttii  uppoorraabbee  ssttrroojjaa  uu  bbiilloo  kkoojjuu
svrhu. IIzzri  ččiito  suu  iisskklljjuuččeennaa  pprreeššuuttnnaa  jjaammsstt--
va za prriiklaadnnoosstt  uuppoorraabbee  uu  nneekkuu  ooddrreeūūeennuu
svrhu.

Za popravak ili zamjenu valja stroj ili dotične
dijelove odmah nakon utvrūivanja nedostat-
ka poslati nadležnoj Hiltijevoj trgovačkoj
organizaciji.

Ovo jamstvo obuhvaća sve jamstvene obve-
ze sa strane Hiltija i zamjenjuje sve prijašnje
ili istodobne izjave, pismene ili usmene
dogovore u svezi s jamstvom.
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Naljepnica na proizvodu:

1133..  IIzzjjaavvaa  oo  ssuuggllaassjjuu  ss  EEUU

Oznaka: Rotacijski laser
Tipska oznaka: PR 20
Godina konstrukcije: 2003

-konforman

Na vlastitu odgovornost izjavljujemo da je
ovaj proizvod sukladan sljedećim smjerni ca-
ma i normama:
EN 50081-1 i EN 50082-1 prema odredba-
ma smjernice 89/336/EWG

Hilti Corporation
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1122..  IIzzjjaavvaa  oo  ssuuggllaassjjuu  ss  pprraavviilliimmaa  FFCCCC
((vvrriijjeeddii  uu  SSAADD))  

--OOPPRREEZZ--
Ispitivanjem ovog instrumenta utvr�eno je
da odgovara granicama digitalnih instrume-
nata klase B u skladu s dijelom 15 odre dbi
FCC. Ove granične vrijednost predvi�aju
dovoljnu zaštitu instalacija u stambenim
područjima od smetnji uzrokovanih zračen-
jem. Instrumenti ovakve vrste generiraju 
i rabe visoke frekvencije i mogu ih tako�er
emitirati. Stoga mogu prouzročiti smetnje 
u radio prijamu ako nisu instalirani i rabljeni
u skladu s uputama.
Ne može se me�utim jamčiti da u nekim
instalacijama neće doći do smetnji.
Ako ovaj instrument uzrokuje smetnje u
radio ili televizijskom prijamu, što se može
utvrditi uključivanjem i isključivanjem instru-
menta, korisniku savjetujemo ukloniti ih slje-
dećim mjerama:
– preusmjeriti ili premjestiti prijamnu ante-

nu,
– povećati razmak izme�u instrumenta 

i ometanog prijamnika,
– zatražiti savjet distributera ili iskusnog

radio/TV tehničara.

Promjene ili preinake, koje tvrtka Hilti nije
izričito dopustila, mogu ograničiti pravo
korisnika na rad instrumenta.

12. Izjava o suglasju s pravilima FCC-a / Opis proizvoda / 13. Izjava o suglasju s EU

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

2
1/4s

31
95

87

EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

PR 20
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./120 mA

Matthias Gillner 
Head BU 
Measuring Systems 
12/2004

Dr. Heinz-Joachim Schneider 
Executive Vice President 
BA Electric 
Tools & Accessories 
12/2004 
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Ротационный лазер PR 20 Оглавление

Перед началом работы внимательно
прочитайте руководство по
эксплуатации.

Храните это руководство по
эксплуатации вместе с инструментом.

Передавайте инструмент другим лицам
только вместе с руководством по
эксплуатации.

Основные детали инструмента �

Ротационный лазер PR 20

� Лазерный луч (Плоскость вpaщeния)

 Ротационная головка

� Панель управления

� Рукоятка

� Отсек для элементов питания

� Опорная плита с резьбой 5/8″ дюймa

Панель управления PR 20

� Кнопка Вкл./Выкл.

� Кнопка выключения функции "антишок"

� Кнопки управления сервоcиcтeмoй
(для регулировки наклона/направления
относительно осей X/Y)

	 Светодиод – Автоматическое нивелирование

� Светодиод – Выключение функции
"антишок"

� Светодиод – Элементы питания


 Светодиод – Регулировка наклона
по оси X

� Светодиод – Регулировка наклона
по оси Y

Содержание
Стр.

1. Общая информация .................................14
2. Описание ................................................14
3. Сменные инструменты и принадлеж-
ности ......................................................15

4. Технические характеристики.....................16
5. Указания по технике безопасности............17
6. Подготовка к работе ................................19
7. Эксплуатация...........................................20
8. Служба калибровки Hilti............................21
9. Уход и техническое обслуживание.............22
10. Утилизация.............................................22
11. Гарантия производителя ..........................23
12. Предписание FCC ...................................24
13. Декларация соответствия нормам ЕС .......24
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1. Общая информация / 2. Описание

1. Общая информация

1.1 Обозначение опасностей

-ОСТОРОЖНО-
Общее обозначение потенциально опасной
ситуации, которая может повлечь за собой
легкие травмы и/или повреждение инструмента.

-УКАЗАНИЕ-
Указания по эксплуатации и другая полезная
информация.

1.2 Пиктограммы

Предупреждающие знаки

Символы

� Цифрами обозначены иллюстрации.
Иллюстрации к тексту расположены на
разворотах. При знакомстве с инструментом
откройте их для наглядности.
В тексте данного руководства "инструмент"
всегда обозначает ротационный лазер PR 20.

Расположение идентификационных
данных на инструменте
Тип и серийный номер инструмента указаны на
идентификационной табличке. Занесите эти
данные в настоящее руководство по
эксплуатации. Они обязательны для сервисного
обслуживания и консультаций по вопросам
эксплуатации.

Тип: PR 20

Серийный номер: ____________

2. Описание

2.1 Ротационный лазер PR 20
PR 20 – это ротационный лазер с вращающимся
лазерным лучом.

2.2 Особенности
– Инструмент позволяет одному человеку
быстро и точно выставить любую плоскость
(всегда с помощью мишени PRA 20).

– В режиме нивелировки частота вращения
лазерного луча составляет 300 об/мин.

– Автоматическое нивелирование
(в пределах ± 5°).

– Светодиоды информируют о соответствующих
режимах работы.

– Встроенная функция "антишок": eсли во
время работы нарушается установка
инструмента (сотрясение/толчок), то
инструмент переходит в режим предупреж-
дения; все светодиоды начинают мигать
(ротация прекращается).

– Автоматическое отключение: eсли инструмент
выходит за пределы диапазона автомат-
ического нивелирования или механически
блокируется, то лазер не включается, и
светодиоды начинают мигать.

Предупреждение об
опасности

Излучение лазера
Не смотрите на луч
лазера

Перед работой с
инструментом прочитайте
руководство по
эксплуатации

Верните отработанные
материалы на
переработку
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2. Описание / 3. Инструмент и принадлежности

– Инструмент можно устанавливать на штативе
с резьбой 5/8 дюймов или непосредственно
на неподвижное основание.

– Простое обслуживание, надежная
конструкция, небольшая масса.

2.3 Функционирование

2.3.1 Горизонтальная нивелировка
(автоматическое выравнивание)

После включения инструмента выравнивание
относительно осей X и Y осуществляется
автоматически двумя встроенными
серводвигателями.

2.3.2 Нивелировка плоскости с
произвольным наклоном
(свободное выравнивание)

Наклон может быть выставлен нажатием кнопок
X и Y по заданными метками или линиям.

2.3.3 Автоматическое отключение
При автоматическом нивелировании в одном
или обоих направлениях сервосистема
контролирует соблюдение пределов точности в
соответствии с технической характеристикой.
Отключение осуществляется:
– если нивелирование не удается выполнить
(инструмент находится вне области
нивелирования или он заблокирован
механически);

– если инструмент выводится из режима
нивелировки (сотрясение/толчок).

После отключения вpaщeниe прекращается, а
все светодиоды начинают мигать.

Комплект поставки
1 Ротационный лазер PR 20

1 Мишень PRA 20

1 Фиксатор мишени PRA 75

1 Руководство по эксплуатации PR 20

1 Руководство по эксплуатации PRA 20

3 Элементы питания (элементы D)

2 Элементы питания (элементы AA)

1 Процессор определения наклона PRA 52

1 Сертификат изготовителя

1 Осушитель

1 Переносная сумка Hilti

3. Инструмент и принадлежности

Принадлежности:

Разные штативы PA 910, PA 911,
PA 921 и PA 931/2

Мишень PRA 20

Фиксатор мишени PRA 75

Геодезические рейки PA 950/960 и
PA 951/961

Зарядное устройство PUA 80

Аккумуляторы PRA 801

Процессор определения
наклона PRA 52
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4. Технические характеристики
PR 20

Диапазон действия (диаметр)
2–400 м с мишенью PRA 20

Точность
± 0,5 мм @ 10 м

Класс лазера
Класс 2, видимый, 650 нм, < 1 мВт
(IEC825-1/EN60825; FDA 21 CFR 1040)

Частота вращения [об/мин]
300 (рабочая)

Диапазон автоматического
нивелирования

± 5°, светодиодный индикатор

Автоматическое отключение
При выведении инструмента из режима
нивелирования (через 1 минуту), если луч
не наклонен относительно осей,
происходит следующее:
– прекращение ротации
– все светодиоды начинают мигать

Индикация режимов работы
– светодиод автоматического
нивелирования

– светодиод состояния заряда элементов
питания

– светодиод функции "антишок"
– светодиод наклона по оси X
– светодиод наклона по оси Y

Питание
3 щелочно-марганцевых элемента D или
NiMH аккумулятора (заряжаемые, в
сочетании с принадлежностью PUA 80)

Срок службы при 20 °C
Щелочно-марга-
нцевые: > 80 час.
NiMH: > 60 час.

Рабочая температура
от –20 °C до +50 °C

Температура хранения
от –30 °C до +60 °C в сухом месте

Степень защиты
IP 56 (по IEC 529)

Резьба на штативе
5/8″ x 18

Масса
ок. 2,4 кг включая 3 элемента питания

Габаритные размеры
186 (Д) x 186 (Ш) x 213 (В) мм

16

4. Технические характеристики PR 20
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5. Указания по технике безопасности

5. Указания по технике
безопасности

5.1 Основные меры безопасности
Наряду с общими указаниями по технике
безопасности, приведенными в отдельных
главах настоящего руководства по эксплуатации,
следует строго соблюдать следующие ниже
указания.

5.2 Пpeдназначениe
Инструмент предназначен для разметки,
переноса и проверки горизонтальных и
наклонных плоскостей, например:
– переноса тoчeк oтcчeтa и отметок высоты,
– разметки наклонных плоскостей.

Для оптимального использования инструмента
предлагаются различные принадлежности.

5.3 Неправильное использование

– Использование инструмента не по
назначению или его эксплуатация
необученным персоналом представляет
опасность.

– Во избежание травм и повреждения
инструмента используйте только
оригинальные аксессуары и дополнительные
устройства производства Hilti.

– Запрещается вносить изменения в
конструкцию инструмента и модернизировать
его.

– Соблюдайте предписания по эксплуатации,
уходу и техническому обслуживанию
инструмента, приведенные в настоящем
руководстве по эксплуатации.

– Не отключайте предохранительные устройства
и не удаляйте предупреждающие надписи и
знаки.

– Храните лазерный инструмент в недоступном
для детей месте.

– Инструмент должен ремонтироваться только в
сервисных центрах Hilti. При неквалифициро-
ванном вскрытии инструмента может
возникнуть лазерное излучение, превыша-
ющee класс 2.

– Учитывайте влияние окружающей среды. Не
используйте инструмент там, где существует
опасность пожара или взрыва.

5.4 Оборудование рабочего места

– Оборудуйте рабочее место и обратите
внимание при установке инструмента на то,
чтобы луч лазера не был направлен на людей
и на Вас самих.

– Будьте осторожны при использовании
лестниц и стремянок. При выполнении работ
выбирайте устойчивую позу и сохраняйте
равновесие.

– Измерения, выполненные через оконное
стекло и т. п., могут оказаться неточными.

– Обратите внимание, что инструмент должен
быть установлен на неподвижной опоре,
исключающей вибрацию.

– Используйте инструмент только в пpeдeлax
экcплyтaциoнныx oгpaничeний.

5.4.1 Электромагнитная совместимость
Инструмент изготовлен в соответствии со
строгими требованиями специальных
предписаний, однако фирма Hilti не исключает
возможность, что инструмент.
– может создать помехи другим приборам
(например, навигационным установкам
самолетов) или

– из-за сильного излучения способен создать
помехи, которые могут привести к
неправильной работе оборудования. В этих
или иных случаях должны проводиться
контрольные замеры.
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5.4.2 Классификация лазеров
Инструмент соответствует классу лазера 2 на
основании стандарта IEC825-1/EN60825-01 и
классу II на основании CFR 21 § 1040 (FDA).
Эксплуатация данного инструмента не требует
использования дополнительных защитных
средств. Рефлекторное смыкание век позволяет
защитить глаза при случайном кратковременном
взгляде на источник лазерного луча.
Действенность данного рефлекса может быть
значительно снижена при употреблении
медицинских препаратов, алкоголя или
наркотических средств. Несмотря на это, нельзя
смотреть на источник лазерного излучения,
аналогично тому, как не рекомендуется
смотреть на солнце. Нельзя направлять
лазерный луч на людей.

Таблички с информацией о лазере на
основе стандарта IEC825/EN6082-01:

Таблички с информацией о лазере для
США на основе CFR 21 § 1040 (FDA):

This Laser Product complies with 21 CFR 1040 as
applicable.

5.5 Общие меры безопасности
– Проверяйте инструмент перед использо-
ванием. Если инструмент поврежден, его
необходимо отремонтировать в сервисном
центре Hilti.

– После падения инструмента или других
механических воздействий на него,
необходимо проверить работоспособность
инструмента.

– Если инструмент перемещен из холодного в
более теплое место или наоборот, перед
использованием инструмента нужно выждать
некоторое время.

– При использовании адаптеров обязательно
убедитесь в надежном креплении
инструмента.

– Для того чтобы избежать неточности
измерений, следите за чистотой выходного
отверстия лазерного луча.

– Хотя инструмент предназначен для
использования в сложных условиях на
строительных площадках, с ним, как и с
другими оптическими приборами (биноклями,
очками, фотоаппаратами), нужно обращаться
с осторожностью.

– Несмотря на то, что инструмент защищен от
проникновения влаги, его следует вытереть
насухо, перед тем как положить в переносную
сумку.

– Проверяйте инструмент перед важными
измерениями.

5.5.1 Электрические компоненты
– Прячьте элементы питания от детей.
– Не перегревайте элементы питания и не
подвергайте их воздействию пламени.
Элементы питания взрывоопасны и могут
выделять ядовитые вещества.

– Не заряжайте элементы питания.
– Не припаивайте элементы питания к
инструменту.

– Избегайте короткого замыкания элементов
питания, так как они могут при этом
перегреться и вызвать ожоги.

– Не вскрывайте элементы питания и не
подвергайте их механическим нагрузкам.

5. Указания по технике безопасности
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6. Подготовка к работе

6. Подготовка к работе

-УКАЗАНИЕ-
Инструмент можно эксплуатировать только с
элементами питания, одобренными IEC, или
аккумулятором PRA 801.

Аккумулятор PRA 801
– При низких температурах емкость
аккумулятора падает.

– Храните аккумуляторы при комнатных
температурах.

– Бepeгите аккумуляторы oт влияния
нaгpeвaтeльныx пpибopoв и вoздeйcтвия
coлнeчныx лyчeй.

Элементы питания
– Не устанавливайте поврежденные
элементы питания.

– Не используйте совместно новые и
старые элементы питания. Не
используйте элементы питания разных
изготовителей или разных типов.

6.1 Включение инструмента
Нажмите кнопку "ON/OFF (ВКЛ./ВЫКЛ.)"

-УКАЗАНИЕ-
После включения инструмент автоматически
переходит в режим нивелирования.

6.2 Светодиодные индикаторы

Светодиод автоматического
нивелирования

Светодиод мигает с большой частотой.
Инструмент находится в режиме
нивелирования.

Светодиод горит.
Инструмент готов к работе.

Светодиод функции "антишок"

Все светодиоды мигают.
Инструмент получил толчок или временно
выведен из режима нивелировки.

Светодиод функции "антишок" загорается
красным светом.

После выключения функции "антишок"
светодиод загорается красным светом.

Светодиод состояния заряда элементов
питания

Светодиод горит.
Элементы питания почти полностью
разряжены.

Светодиоды наклона

Светодиоды X и Y не горят
Работа идет в горизонтальной плоскости

Светодиод X не горит и
Светодиод Y горит красным светом

Работа вручную: Регулировку наклона по
оси Y можно проводить вручную с помо-
щью кнопок управления серводвигате-
лями. Положение относительно оси X по-
прежнему контролируется автоматически.

Светодиод X горит красным светом и
Светодиод Y не горит

Работа вручную: Регулировку наклона по
оси X можно проводить вручную с помо-
щью кнопок управления серводвигате-
лями. Положение оси Y по-прежнему
контролируется автоматически.

Светодиод X горит красным светом и
Светодиод Y горит красным светом

Работа вручную: Регулировку наклона по
оси X и оси Y можно проводить вручную с
помощью кнопок управления серводвига-
телями. Функция "антишок" выключена.

6.3 Установка новых элементов
питания �

1. Откройте отсек для элементов питания,
повернув фиксатор.

2. Установите элементы питания в отсек. Обяза-
тельно соблюдайте правильную полярность.

3. Закройте отсек для элементов питания,
повернув фиксатор.
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7. Эксплуатация

7.1 Включение инструмента и работа с
мишенью �

1. На расстояниях до 400 м можно использовать
мишень PRA 20. При этом осуществляется
световая и звуковая индикация включения
лазерного луча.

2. Установите мишень PRA 20 соответствующим
образом на телескопическую или
геодезическую рейку и включите ее кнопкой
"Вкл./Выкл."

3. Выберите нужную чувствительность кнопкой
выбора диапазона плоскости лазера.

4. Опциональная регулировка:
Выберите желаемую громкость кнопкой
регулировки звукового сигнала. При
включении инструмента устанавливается
нормальная громкость. Громкость звукового
сигнала переключается при каждом нажатии
кнопки в последовательности нормально/
громко/выключено.

5. Удерживайте мишень PRA 20 в плоскости
вращения лазерного луча. При этом
осуществляется световая и звуковая
индикация включения лазерного луча.

7.2 Нивелировка в горизонтальной
плоскости

1. Установите инструмент в зависимости от
конкретной задачи, например, на штатив.

2. Нажмите кнопку "Вкл./Выкл."

3. Светодиод автоматического нивелирования
мигает зеленым светом. Перед самым
окончанием нивелирования включается
лазерный луч и начинает вpaщeниe.
Светодиод автоматического нивелирования
горит постоянно.

7. Эксплуатация

7.3 Работа вручную

1. Установите инструмент в зависимости от
конкретной задачи, например, на штатив.

2. Если выбран ручной режим для регулировки
наклона по осям X и Y, то горизонтальное
положение больше не контролируется.

3. Наклон по оси X. 2 раза нажать на кнопки
управления серводвигателями X в течение
2 секунд. Регулировку наклона по оси X
можно проводить вручную с помощью кнопок
управления серводвигателями. Светодиод
загорается красным светом.

4. Наклон по оси Y. 2 раза нажать на кнопки
управления серводвигателями Y в течение
2 секунд. Регулировку наклона по оси Y
можно проводить вручную с помощью кнопок
управления серводвигателями. Светодиод
загорается красным светом

5. Для возврата в исходный режим нужно
выключить и снова включить инструмент.

-УКАЗАНИЕ-
Если перед этим осуществлялась ручная
регулировка наклона (X и/или Y), для сохранения
последней установки можно нажать одну из
кнопок "Наклон/Направление" в течение 3
секунд после включения инструмента. Если
подтверждения нажатием кнопки "Наклон/
Направление" не происходит, инструмент
автоматически возвращается в стандартный
режим.
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7. Эксплуатация / 8. Служба калибровки Hilti

7.4 Отключение функции изменения
наклона

Функцию изменения наклона можно выключить
нажатием комбинации кнопок. После этого
кнопки наклона больше не реагируют на
нажатие.

Комбинация кнопок снова активизируется после
выключения режима нивелирования.

Для выключения нужно нажать следующую
комбинацию кнопок:

– Одновременно нажмите и удерживайте кнопку
Y и кнопку функции "антишок" и сразу пocлe
этoгo нажмите кнопку Вкл./Выкл. Зaтeм
отпуститe все кнопки и в течение 10 секунд
нажмите кнопку Y+.

Выключение можно в дальнейшем отменить.
Функция изменения наклона активизируется
повторным нажатием той же комбинации
кнопок.

8. Служба калибровки Hilti

Мы рекомендуем регулярно проверять рота-
ционный лазер и мишени в Службе калибровки
Hilti для обеспечения их надежности и выпол-
нения других требований.

Служба калибровки компании Hilti всегда готова
Вам помочь; однако рекомендуется проводить
настройку как минимум один раз в год.

В рамках службы калибровки Hilti подтверж-
дается, что на день проверки характеристики
проверяемого прибора соответствуют техни-
ческим данным, указанным в руководстве по
эксплуатации.

При обнаружении отклонений от заданных
значений измерительные приборы настраи-
ваются заново. После настройки и контрольных
испытаний на прибор прикрепляется калибро-
вочный знак и выдается калибровочный
сертификат, подтверждающий, что прибор
работает в пределах своих технических
характеристик.

Калибровочные сертификаты всегда требуются
для предприятий, сертифицированных по
ISO 900X.

Вы можете получить дополнительную инфор-
мацию в ближайшем сервисном центре Hilti.

8.1 Проверка вpaщeния в горизонтальной
плоскости

Проверьте горизонтальное выравнивание
инструмента по оси X или по оси Y:

8.1.1 Проверка �
1. Установите инструмент на расстоянии окoлo.
20 м от стены горизонтально (можно на
штативе).

2. Отметьте на стене точку с помощью мишени.

3. Поверните инструмент вокруг собственной
оси на 180°.

4. Отметьте на стене вторую точку с помощью
мишени.

При тщательном выполнении расстояние между
точками A – B должно быть меньше 2 мм
(при 20 м).
� При большем отклонении: Обратитесь в
сервисный центр Hilti.
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9. Уход и техническое обслуживание / 10. Утилизация

9. Уход и техническое
обслуживание

9.1 Чистка и сушка
– Сдуйте пыль со стекол.
– Не касайтесь стекла пальцами.
– Пользуйтесь для чистки только чистой и
мягкой тканью; в случае необходимости
слегка смочите ткань чистым спиртом или
небольшим количеством воды.

-УКАЗАНИЕ-
– Не применяйте никаких других жидкостей,
поскольку они могут повредить пластмас-
совые детали.

– При хранении оборудования соблюдайте
температурный режим, особенно зимой/
летом, если Ваше оборудование хранится в
автомобиле. (от –30 °C до +60 °C)

9.2 Хранение
Выньте инструмент, который хранился во
влажном месте. Высушите и очистите инстру-
мент, переносную сумку и принадлежности (при
температуре не более 40 °C). Заново упакуйте
оборудование, но только после того, как оно
полностью высохнет.
После длительного хранения или транспорти-
ровки оборудования сделайте пробные
измерения перед его использованием.
Перед длительным хранением выньте элементы
питания из инструмента.

9.3 Транспортировка
Применяйте для транспортировки оборудования
упаковку фирмы Hilti или другую упаковку
аналогичного качества.

-УКАЗАНИЕ-
Перед отправкой инструмента извлеките
элементы питания.

10. Утилизация

-ОСТОРОЖНО-
Нарушение правил утилизации оборудования
может иметь следующие последствия:
– При сжигании пластмассовых деталей
образуются токсичные газы, которые могут
представлять угрозу для здоровья.

– Если батареи питания повреждены или
подвержены воздействию высоких темпе-
ратур, они могут взорваться и стать причиной
отравления, возгораний, химических ожогов
или загрязнения окружающей среды.

– При нарушении правил утилизации,
оборудование может быть использовано
посторонними лицами, незнакомыми с
правилами обращения с ним. Это может
привести к серьезным травмам и
загрязнению окружающей среды.

Большинство материалов, из которых изгото-
влены изделия Hilti, может быть использовано
повторно. Перед утилизацией материалы
следует должным образом подготовить. Во
многих странах компания Hilti уже заключила
соглашения о возвратe отработавших приборов
для их переработки. Дополнительную
информацию по этому вопросу можно получить
в отделе по обслуживанию клиентов или у
представителя по продажам компании Hilti.
Если Вы хотите вернуть инструмент для его
утилизации, выполните следующие действия.
Разберите инструмент настолько, насколько это
возможно без применения специальных
инструментов.
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10. Утилизация / 11. Гарантия производителя

* Утилизируйте элементы питания
согласно требованиям Вашей
страны.
Помогите сохранить
окружающую нас среду.

Только для стран ЕС

Не выкидывайте
электроприборы вместе с
обычным мусором!

В соответствии с европейской
директивой 2002/96/EG об
утилизации старых
электрических и электронных
приборов и в соответствии с
местными законами
электроприборы, бывшие в
эксплуатации, должны
утилизовываться отдельно
безопасным для окружающей
среды способом.

11. Гарантия производителя

Компания Hilti гарантирует отсутствие в постав-
ляемом инструменте производственных дефектов
(дефектов материалов и сборки). Настоящая
гарантия действительна только в случае
соблюдения следующих условий: эксплуатация,
обслуживание и чистка инструмента проводятся в
соответствии с указаниями настоящего руково-
дства по эксплуатации; сохранена техническая
целостность инструмента, т. е. при работе с ним
использовались только оригинальные расходные
материалы, принадлежности и запасные детали
производства Hilti.

Настоящая гарантия предусматривает беспла-
тный ремонт или бесплатную замену дефектных
деталей в течение всего срока службы инстру-
мента. Действие настоящей гарантии не расп-
ространяется на детали, требующие ремонта или
замены вследствие их естественного износа.

Все остальные претензии не рассматри-
ваются, за исключением тех случаев,
когда этого требует местное законод-
ательство. В частности, компания Hilti не
несет ответственности за прямой или
косвенный ущерб, убытки или затраты,
возникшие вследствие применения или
невозможности применения данного
инструмента в тех или иных целях. Нельзя
использовать инструмент для выполнения
не упомянутых работ.

При обнаружении дефекта инструмент и/или
дефектные детали следует немедленно отправить
для ремонта или замены в ближайшее предста-
вительство Hilti.

Настоящая гарантия включает в себя все гарант-
ийные обязательства компании Hilti и заменяет
все прочие обязательства и письменные или
устные соглашения, касающиеся гарантии.
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Маркировка изделия:

13. Декларация соответствия
нормам ЕС

Обозначение: Ротационный лазер
Тип инструмента: PR 20
Год выпуска: 2003

-конформный

Компания Hilti со всей ответственностью
заявляет, что данная продукция соответствует
следующим директивам и нормам:
EN 50081-1 и EN 50082-1 согласно положению
предписания 89/336/EWG

Hilti Corporation
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12. Предписание FCC
(действительно в США)

-ОСТОРОЖНО-
Это устройство выдержало тест на предельные
значения, которые описаны в разделе 15 стан-
дарта FCC для цифровых устройств класса B.
Эти предельные значения предусмотрены для
установки в жилой зоне достаточной защиты от
излучения. Устройства такого типа генерируют
и используют высокие частоты и также
испускают излучение. Поэтому несоблюдение
правил и указаний по установке и эксплуатации
может привести к возникновению помех
радиоприему.
Однако нельзя гарантировать, что при
некоторых условиях использования помехи все
же не возникнут.
В случае если инструмент вызывает помехи
радио- и телеприемy, что можно установить при
помощи выключения и повторного выключения
инструмента, пользователю нужно выключить
его, чтобы устранить помехи с помощью
следующих мер:
– Заново установить или заменить приемную
антенну.

– Увеличить расстояние между инструментом и
приемником.

– Воспользуйтесь помощью дилера или
опытного радио- и телетехника

Изменения или модификации, которые не
разрешены явно фирмой Hilti, могут ограничить
права пользователя на эксплуатацию
инструмента.

12. Предписание FCC / Маркировка изделия / 13. Декларация соответствия нормам ЕС

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

2
1/4s

31
95

87

EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

PR 20
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./120 mA

Matthias Gillner
Head BU
Measuring Systems
12/2004

Dr. Heinz-Joachim Schneider
Executive Vice President
BA Electric
Tools & Accessories
12/2004
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Rotacijski laser PR 20 Vsebina

PPrreedd  zzaaččeettkkoomm  ddeellaa  oobbvveezznnoo  pprreebbeerriittee
nnaavvooddiillaa  zzaa  uuppoorraabboo..

NNaavvooddiillaa  zzaa  uuppoorraabboo  nnaajj  bbooddoo  vveeddnnoo
sshhrraannjjeennaa  pprrii  nnaapprraavvii..

NNaapprraavvoo  ddaajjttee  ddrruuggii  oosseebbii  llee  ss  pprriilloožžeenniimmii
nnaavvooddiillii  zzaa  uuppoorraabboo..

SSeessttaavvnnii  ddeellii  �

RRoottaacciijjsskkii  llaasseerr  PPRR 2200  
� Laserski žarek (rotacijska ravnina)
 Rotacijska glava
� Del za upravljanje
� Ročaj
� Prostor za baterije
� Osnovna plošča z navojem 5/8″

DDeell  zzaa  uupprraavvlljjaannjjee  PPRR  2200
� Tipka za vklop/izklop
� Tipka za deaktiviranje alarmnega opozo-

rila
� Servo-tipke 

(za nastavitev X/Y-nagiba/smeri)
	 LED – Avtomatsko niveliranje
� LED – Deaktiviranje alarmnega opozorila 
� LED – Baterija

 LED – X nagib/smer
� LED – Y nagib/smer

VVsseebbiinnaa
Stran

1. Splošna opozorila...............................50
2. Opis ..................................................50
3. Nastavki in pribor ...............................51
4. Tehnični podatki.................................52
5. Varnostna opozorila............................53
6. Priprava .............................................55
7. Uporaba ............................................56
8. Hiltijeva storitev umerjanja ..................57
9. Nega in vzdrževanje ...........................58
10. Recikliranje ......................................58
11. Garancija proizvajalca orodja..............59
12. FCC izjava........................................60
13. EC Izjava o skladnosti .......................60
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1. Splošna opozorila / 2. Opis

11..  SSppllooššnnaa  ooppoozzoorriillaa

11..11  OOppoozzoorriillaa  nnaa  nneevvaarrnnoosstt

--PPOOZZOORR--
Za možno nevarnost, ki lahko pripelje do
lažjih telesnih poškodb in/ali materialne
škode.

--NNAASSVVEETT--
Za nasvete pri uporabi in druge uporabne
informacije.

11..22  SSlliikkoovvnnee  oozznnaakkee

OOppoozzoorriillnnii  zznnaakkii

SSiimmbbooll

� Številke označujejo slike. Slike se naha-
jajo na notranjih straneh zložljivih platnic.
Slednje naj bodo pri prebiranju navodil
odprte.
V besedilu teh navodil za uporabo označuje
beseda « naprava » vedno rotacijski laser
PR 20.

Lokkaciijaa  ideenttiiffiikkaacciijjsskkiihh  mmeesstt  nnaa  nnaapprraavvii
Tipska oznaka in serijska oznaka se nahaja-
ta na tipski ploščici na napravi. Te podatke
prepišite v navodila za uporabo in jih vedno
navedite v primeru morebitnih vprašanj za
našega zastopnika ali servis.

Tip: PR 20

Serijska št.: ____________ 

22..  OOppiiss

22..11  RRoottaacciijjsskkii  llaasseerr  PPRR  2200
PR 20 je rotacijski laser z rotirajočim lasers-
kim žarkom.

22..22  ZZnnaaččiillnnoossttii
– Uporabnik lahko z napravo hitro in z viso-

ko točnostjo znivelira vsako ravnino
(vedno ob sočasni uporabi laserskega
sprejemnika PRA 20).

– Vrtilna hitrost nivelirane naprave je
300/min (vrtljajev na minuto).

– Avtomatsko niveliranje (znotraj nagiba
±5°).

– LED diode kažejo trenutno delovno stanje.
– Integrirana funkcija alarmnega opozorila:

Če se med delovanjem napravi spremeni
nivo (zaradi tresljajev, udarca), naprava
preklopi v način opozarjanja; vse LED
diode utripajo (naprava preneha z vrte   n-
jem).

– Avtomatski izklop: Če je naprava
nameščena izven območja avtomatskega
niveliranja ali mehansko blokirana, se
laser ne vklopi in LED diode utripajo.

Opozorilo na splošno
nevarnost 

Lasersko sevanje
Ne glejte v žarek.

Pred začetkom dela
preberite navodila za
uporabo

Odpadni material 
oddajte v recikliranje.
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2. Opis / 3. Nastavki in pribor

– Napravo lahko namestimo na stojalo z
navojem dimenzije 5/8″ ali neposredno na
stabilno podlago.

– Enostaven za uporabo, robustna izvedba,
primerna teža.

22..33  OOppiiss  ffuunnkkcciijj

22..33..11  NNiivveelliirrnnaa  rraavvnniinnaa  
((aavvttoommaattsskkoo  nniivveelliirraannjjee))

Niveliranje se izvrši avtomatsko po vklopu
naprave v smereh X in Y s pomočjo dveh
vgrajenih servomotorjev. 

22..33..22  RRaavvnniinnaa  ppoolljjuubbnneeggaa  nnaaggiibbaa  
((pprroossttoo  nniivveelliirraannjjee))

Nagib lahko prilagodimo z uporabo tipk X in
Y v skladu s podanimi oznakami ali kontu r-
ami.

22..33..33  AAvvttoommaattsskkii  iizzkklloopp
Servosistem pri avtomatskem niveliranju v
eni ali obeh smereh nadzira, ali je upošteva-
na specificirana točnost.
Izklop se zgodi, če:
– ne pride do niveliranja (naprava izven

območja niveliranja ali mehanska blokada)
– se spremeni nivo naprave (zaradi treslja-

jev, udarcev).
Po izklopu se izključi rotacija in začnejo utri-
pati vse LED diode.

OObbsseegg  ddoobbaavvee
1 rotacijski laser PR 20
1 laserski sprejemnik PRA 20
1 nosilec za laserski sprejemnik PRA 75 
1 navodila za uporabo PR 20 
1 navodila za uporabo PRA 20
3 baterije (celice D)
2 bateriji (celici AA)
1 računalnik nagiba PRA 52
1 certifikat proizvajalca
1 sušilno sredstvo 
1 kovček Hilti

33..  NNaassttaavvkkii  iinn  pprriibboorr

PPrriibboorr::

Različna stojala PA 910, PA 911, 
PA 921 in PA 931/2

Laserski 
sprejemnik PRA 20
Nosilec za 
laserski sprejemnik PRA 75
Merilne letve PA 950/960 

in PA 951/961
Polnilec PUA 80
Akumulatorska 
baterija PRA 801
Računalnik nagiba PRA 52
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44..  TTeehhnniiččnnii  ppooddaattkkii  PPRR  2200

DDoosseegg  ((pprreemmeerr))
2 do 400 m [6 do 1300 ft.] 
s sprejemnikom PRA 20 

TTooččnnoosstt  ((pprrii  2244  °CC//++7755  °FF))
0,5 mm pri 10 m [ 0.2″ pri 32.8 ft.]

RRaazzrreedd  llaasseerrjjaa
Razred 2, vidni, 650 nm, < 1 mW
(IEC825-1/EN60825; 
FDA 21 CFR 1040)

VVrrttiillnnee  hhiittrroossttii  [[11//mmiinn]]
300 (delovna hitrost)

PPooddrrooččjjee  aavvttoommaattsskkeeggaa  nniivveelliirraannjjaa
± 5°, LED-prikaz

AAvvttoommaattsskkii  iizzkklloopp
Kadar naprava pride iz nivoja 
(po 1 minuti), se (razen če sta nagnje-
ni obe osi):
– izklopi rotacija
– vse LED diode utripajo

PPrriikkaazzii  ddeelloovvnneeggaa  ssttaannjjaa
– LED avtomatsko niveliranje
– LED stanje baterij
– LED alarmno opozorilo
– LED X nagib/smer
– LED Y nagib/smer

EElleekkttrriiččnnoo  nnaappaajjaannjjee
3 x alkalno-manganove baterije veli-
kosti D ali NiMH akumulatorska bateri-
ja (z možnostjo polnjenja, v povezavi s
priborom PUA 80)

TTrraajjaannjjee  bbaatteerriijj  pprrii  2200  °CC  [[++6688  °FF]]
alkalno-manganove: > 80 h
NiMH: > 60 h

DDeelloovvnnaa  tteemmppeerraattuurraa
–20 °C do +50 °C 
[–4 °F do +122 °F] 

TTeemmppeerraattuurraa  sskkllaaddiiššččeennjjaa
–30 °C do +60 °C v suhem 
[–22 °F do +140 °F]

VVrrssttaa  zzaaššččiittee
IP 56 (po IEC 529)

NNaavvoojj  ssttoojjaallaa
5/8″ x 18

MMaassaa
cca. 2,4 kg (5.3 lbs.) 
vključno s 3 baterijami

DDiimmeennzziijjee
186 (D) x 186 (Š) x 213 (V) mm 
[7.3″ (D) x 7.3″ (Š) x 0.9″ (V) col]

52

4. Tehnični podatki PR 20
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5. Varnostna opozorila

55..  VVaarrnnoossttnnaa  ooppoozzoorriillaa

55..11  OOssnnoovvnnee  ooppoommbbee  vv  zzvveezzii  zz  vvaarrnnoossttjjoo
Poleg varnostnotehničnih opozoril v posa m-
eznih poglavjih teh navodil za uporabo
morate vedno in dosledno upoštevati spodaj
navedena določila.

55..22  UUppoorraabbaa  vv  sskkllaadduu  zz  nnaammeemmbbnnoossttjjoo
Naprava je namenjena določanju in pre-
našanju/kontroli vodoravnih višinskih profi-
lov in nagnjenih ravnin, npr.:
– izdelovanju metrskih in višinskih oznak,
– izdelovanju nagibov

Za optimalno uporabo naprave vam ponuja-
mo različen pribor.

55..33  NNaammeennsskkaa  uuppoorraabbaa

– Naprava in njeni pripomočki so lahko
nevarni, če jih nepravilno uporablja
nestrokovno osebje, in če se uporabljajo
v nasprotju z namembnostjo.

– Da preprečite nevarnost poškodb, upo-
rabljajte le originalno Hiltijevo opremo in
dodatna orodja. 

– Naprave na noben način ne smete spre-
minjati.

– Upoštevajte navodila za delo, nego in
vzdrževanje, ki so navedena v teh navodi-
lih.

– Ne onesposabljajte varnostne opreme in
ne odstranjujte opozorilnih napisov.

– Otrokom ne dovolite v bližino laserskih
naprav.

– Napravo naj popravljajo le v Hiltijevih ser-
visih. Pri nestrokovnem odpiranju naprave
lahko nastane lasersko sevanje, ki prese-
ga 2. laserski razred.

– Upoštevajte vplive okolice. Naprave ne
uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost
nastanka požara ali eksplozije.

55..44  UUssttrreezznnaa  uurreeddiitteevv  ddeelloovvnniihh  mmeesstt

– Zavarujte področje merjenja in pazite, da
pri postavljanju naprave ne usmerite
laserskega žarka v druge osebe ali vase.

– Pri delu na lestvi se izogibajte neprimerni
telesni drži. Stojte na trdi podlagi in
vedno ohranjajte ravnotežje.

– Merjenja skozi steklo ali druge predmete
lahko popačijo rezultat merjenja.

– Pazite na to, da bo naprava postavljena
na stabilni podlagi (brez vibracij). 

– Napravo uporabljajte v določenem
območju uporabe.

55..44..11  EElleekkttrroommaaggnneettnnaa  sskkllaaddnnoosstt
Čeprav ustreza naprava najstrožjim zahte-
vam ustreznih smernic, Hilti ne more
izključiti možnosti, da
– lahko naprava moti druge naprave (npr.

navigacijsko opremo letal), ali
– da je lahko naprava motena z močnim

sevanjem, kar lahko povzroči nepravilno
delovanje naprave. V teh primerih, ali če
niste prepričani o natančnosti, opravite
kontrolne meritve.
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55..44..22  RRaazzvvrrssttiitteevv  llaasseerrjjaa
Naprava je uvrščena v 2. laserski razred na
osnovi standardov IEC825-1/EN60825-01 in
v II. razred na osnovi CFR 21 § 1040 (FDA).
Ta naprava se lahko uporablja brez dodat-
nih zaščitnih ukrepov. Če oseba slučajno 
za kratek čas pogleda v laserski žarek, se
oko zaščiti z refleksnim zapiranjem veke. 
Na refleksno zapiranje vek lahko vplivajo 
zdra vila, alkohol ali mamila. Kljub temu pa
ne smete gledati neposredno v vir svetlobe
tako, kot ne smete gledati v sonce.
Laserskega žarka ne usmerjajte v druge
osebe.

OOppoozzoorriillnnee  oozznnaakkee  ppoo  IIEECC882255//
EENN66008822--0011::

OOppoozzoorriillnnee  oozznnaakkee  zzaa  ZZDDAA  ppoo  
CCFFRR  2211  §§  11004400  ((FFDDAA))::

Ta laserski izdelek ustreza zahtevam po 21
CFR 1040.

55..55  SSppllooššnnii  vvaarrnnoossttnnii  uukkrreeppii
– Pred uporabo preglejte napravo. Če je

naprava poškodovana, naj jo popravijo 
v servisu Hilti.

– Če naprava pade, ali pa je bila podvržena
drugim mehanskim vplivom, preverite
njeno natančnost.

– Če napravo prinesete iz mrzlega v topel
prostor, ali pa obratno, se mora pred
uporabo aklimatizirati. 

– Pri uporabi adapterjev se prepričajte, da
je naprava dobro pritrjena.

– Da se izognete napačnim meritvam, mora
biti okence izstopa laserskega žarka
vedno čisto.

– Čeprav je naprava narejena za težke
pogoje uporabe na gradbišču, ravnajte z
njo skrbno, tako kot z drugimi optičnimi
pripravami (npr. z daljnogledom, očali ali
fotoaparatom).

– Čeprav je naprava zaščitena pred vdorom
vlage, jo obrišite preden jo pospravite v
torbo.

– Pred važnimi meritvami napravo preglejte.

55..55..11  EElleekkttrriiččnnii
– Baterija ne sme priti v roke otrok. 
– Baterije ne pregrevajte in je ne izposta -

vljajte ognju. Baterija lahko eksplodira ali
začne izločati toksične snovi.

– Baterije ne polnite.
– Baterije ni dovoljeno prispajkati v napra-

vo.
– Baterije ni dovoljeno izprazniti s kratkim

stikom, ker se lahko pri tem pregreje in
povzroči opekline.

– Baterije ne odpirajte in je ne izpostavljajte
prekomernim mehanskim obremenitvam.

5. Varnostna opozorila
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6. Priprava

66..  PPrriipprraavvaa

--NNAASSVVEETT--
Naprava sme delovati samo z baterijami IEC
ali z akumulatorsko baterijo PRA 801.

AAkkuummuullaattoorrsskkaa  bbaatteerriijjaa  PPRRAA  880011
– Pri nižjih temperaturah se zmoglji-

vost akumulatorskih baterij zmanjša.
– Akumulatorske baterije skladiščite pri

sobni temperaturi.
– Akumulatorskih baterij ne puščajte

na soncu, na ogrevalnih telesih ali za
steklom.

BBaatteerriijjee
– Ne uporabljajte poškodovanih bate-

rij.
– Ne mešajte starih in novih baterij. 

Ne uporabljajte baterij različnih
proizvajalcev ali različnih tipov.

66..11  VVkklloopp  nnaapprraavvee  
Pritisnite tipko "ON/OFF (VKLOP/IZKLOP)"

--NNAASSVVEETT--
Po vklopu naprave se sproži avtomatsko
niveliranje.

66..22  LLEEDD  pprriikkaazzii

LLEEDD  zzaa  aavvttoommaattsskkoo  nniivveelliirraannjjee
LED dioda hitro utripa.

Naprava je v fazi niveliranja.
LED dioda sveti.

Naprava je nivelirana/pripravljena za
delovanje.

LLEEDD  aallaarrmmnnoo  ooppoozzoorriilloo
Vse LED diode utripajo.

Naprava je utrpela sunek ali kratko-
trajno izgubila nivelacijo.

LED dioda za alarmno opozarjanje sveti
rdeče.

Po deaktiviranju alarmnega opozorila
LED dioda sveti rdeče.

LLEEDD  ddiiooddaa  zzaa  nnaappeettoosstt  bbaatteerriijjee
LED dioda sveti.

Baterija je skoraj prazna.

LLEEDD  ddiiooddaa  zzaa  nnaaggiibb
LED diodi X in Y ne svetita

Horizontalna dela
LED dioda X ne sveti in
LED dioda Y sveti rdeče

Ročno delo: 
Smer Y je mogoče ročno naravnati s
servo-tipkami. X je še zmeraj v kontrol-
nem načinu.

LED dioda X sveti rdeče in
LED dioda Y ne sveti

Ročno delo: 
Smer X je mogoče ročno naravnati s
servo-tipkami. Y je še zmeraj v kontrol-
nem načinu.

LED dioda X sveti rdeče in
LED dioda Y sveti rdeče

Ročno delo: 
Smeri X in Y je mogoče ročno narav-
nati s servo-tipkami. Alarmno opozar-
janje je deaktivirano.

66..33  VVssttaavvlljjaannjjee  nnoovviihh  bbaatteerriijj  �
1. Odprite prostor za baterije tako, da

zavrtite zapiralo. 
2. Vstavite baterije v prostor za baterije.

Pazite na polarnost baterij.
3. Zaprite prostor za baterije tako, da zavrti-

te zapiralo.
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77..  UUppoorraabbaa

77..11  VVkklloopp  nnaapprraavvee  iinn  ddeelloo  ss sspprreejjeemmnniikkoomm
�

1. Laserski sprejemnik PRA 20 je uporaben
v premeru do 400 m. Prikaz laserskega
žarka se izvaja optično in akustično. 

2. Sprejemnik PRA 20 po pravilih namestite
na teleskopsko ali merilno letev in ga
vključite s tipko za "vklop/izklop".

3. Izberite želeno občutljivost s tipko za
nastavitev področja prikaza laserske rav-
nine. 

4. Opcionalna nastavitev: 
Izberite želeno glasnost s tipko za nasta-
vitev zvočne ga stikala. Ob vklopu naprave
je nastav  ljena standardna glasnost.
Glasnost zvočne ga signala  preklapljamo s
pritiskom na tipko v  naslednjem vrstnem
redu: normalno/ glasno/izklop.

5. Namestite sprejemnik PRA 20 v rotirajoči
laserski žarek. Prikaz laserskega žarka se
izvaja optično in zvočno.

7.2 Horizontalna delaa
1. Pritrdite napravo ustrezno namenu upo-

rabe, npr. na stojalo
2. Pritisnite tipko za "vklop/izklop" 
3. Utripa zelena LED dioda za avtomatsko

niveliranje. Tik preden je dosežena nive-
lacija, se laserski žarek vklopi in začne
rotirati. LED dioda za avtomatsko niveli-
ranje sveti.

7. Uporaba

7.3 Ročno ddeelloo
1. Pritrdite napravo ustrezno namenu upo-

rabe, npr. na stojalo.
2. Če je bil za smeri X in Y izbran ročni

način, vodoravni položaj ni več nadzoro-
van.

3. Nagib v smeri X. V dveh sekundah dva-
krat pritisnite servo-tipko X. Smer X je
mogoče ročno naravnati s servo-tipkami.
LED dioda sveti rdeče.

4. Nagib v smeri Y. V dveh sekundah dva-
krat pritisnite servo-tipko Y. Smer Y je
mogoče ročno naravnati s servo-tipkami.
LED dioda sveti rdeče.

5. Za vrnitev v izhodiščni način je napravo
treba izklopiti in ponovno vklopiti.

-NASSVEET-
Če ste nazadnje delali z ročno nastavitvijo
smeri (smer X in/ali smer Y), lahko v roku
treh sekund po vklopu naprave pritisnete
eno od tipk za "nagib/smer" da bi obdržali
zadnjo nastavitev. Če ne pritisnete tipke za
"nagib/smer", naprava avtomatsko preklopi
nazaj na standardni način. 
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7. Uporaba / 8. Hiltijeva storitev umerjanja

77..44  IIzzkklloopp  ffuunnkkcciijjee  nnaaggiibbaa
Funkcijo nagiba je mogoče deaktivirati z
uporabo ustrezne kombinacije tipk. To
pomeni, da tipk za nagib ni več mogoče
uporabiti.
Kombinacijo tipk pritisnite, ko je naprava
izključena.
Za deaktiviranje uporabite naslednjo kombi-
nacijo tipk:
– Istočasno pritisnite in držite tipki Y/alarm-

no opozorilo ter takoj nato pritisnite gumb
za vklop/izklop, nato pa v 10 sekundah
pritisnite še tipko Y+ (preden pritisnete
tipko Y+, izpustite ostale tipke).

Funkcijo nagiba lahko ponovno aktivirate.
To storite z enako kombinacijo tipk kot pri
deaktiviranju.

88..  HHiillttiijjeevvaa  ssttoorriitteevv  uummeerrjjaannjjaa

Priporočamo, da redno kontrolo rotacijske-
ga laserja in sprejemne naprave opravi
Hiltijeva služba za umerjanje. Le tako boste
lahko zagotovili zanesljivost v skladu s stan-
dardi in zakonskimi zahtevami.

Hiltijeva služba za umerjanje vam je na raz-
polago v vsakem trenutku; priporočljivo pa
je, da umerjanje opravite najmanj enkrat
letno.

Rezultat Hiltijeve storitve umerjanje je potr -
dilo, da specifikacija kontrolirane naprave
na dan kontrole ustreza tehničnim podat-
kom iz navodil za uporabo.

V primeru odstopanj od podatkov proizva jal-
ca je treba rabljene merilne naprave ponov-
no nastaviti. Po umerjanju in kontroli se
naprava opremi z značko o umerjanju ter
izda pismeni certifikat o umerjanju. Le-ta
potrjuje, da naprava deluje znotraj specifi-
kacij proizvajalca.

Certifikate o umerjanju morajo imeti vsa
podjetja, ki so certificirana po ISO 900X.

Nadaljnje informacije lahko dobite pri svo-
jem zastopniku za Hilti.

8.1  Kontrolla hoorriizzoonnttaallnnee  rroottaacciijjee
Kontrola horizontalne naravnanosti naprave
v smeri X ali v smeri Y:

8.1..11 Konttrolla �
1. Napravo namestite v horizontalni položaj

priblj. 20 m od stene (lahko tudi s pomo -
č jo stojala).

2. S pomočjo sprejemnika označite točko
na steni. 

3. Zavrtite napravo okoli njene osi za 180°
(uporabite enake osi).

4. S pomočjo sprejemnika označite drugo
točko na zidu.

Pri skrbni izvedbi mora biti razdalja med
oznakama A in B manjša od 2 mm (pri
oddaljenosti 20 m).
� Pri večjih odstopanjih: Napravo prinesite
v Hilti servis.
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9. Nega in vzdrževanje / 10. Recikliranje

99..  NNeeggaa  iinn  vvzzddrržžeevvaannjjee

99..11  ČČiiššččeennjjee  iinn  ssuuššeennjjee
– Spihajte prah z leč.
– Stekla se ne dotikajte s prsti.
– Za čiščenje uporabljajte le čisto in mehko

krpo; po potrebi jo rahlo navlažite s čistim
alkoholom ali vodo.

--NNAASSVVEETT--
– Za čiščenje ne uporabljajte nobenih dru-

gih tekočin, ker lahko poškodujejo plas-
tične dele.

– Pri shranjevanju vaše opreme upoštevajte
temperaturne omejitve, še zlasti pozimi ali
poleti, ko opremo puščate v vozilu. (–
30 °C do +60 °C/–22 °F do +140 °F) 

9.2 Skladiščenje
Če je naprava vlažna, jo vzemite iz kovčka.
Napravo, kovček in pribor posušite (pri
največ 40 °C/108 °F) in očistite. Opremo
pospravite šele, ko je popolnoma suha.
Po daljšem skladiščenju ali daljšem prevozu
opreme, opravite kontrolne meritve, da pre-
verite natančnost. 
Preden napravo uskladiščite za daljše
obdobje, iz nje odstranite baterije.

9.3 Prevoz
Za prevoz ali pošiljanje opreme uporabljajte
Hiltijevo kartonsko škatlo ali enakovredno
embalažo.

-NASVET-
Napravo pošiljajte vedno brez baterij.

1100..  RReecciikklliirraannjjee

--PPOOZZOORR--
Nepravilno odlaganje dotrajanih orodij lahko
privede do naslednjega:
– Pri sežigu plastičnih delov nastajajo stru-

peni plini, ki lahko škodujejo zdravju.
– Če se baterije poškodujejo ali segrejejo

do visokih temperatur, lahko eksplodirajo
in pri tem povzročijo zastrupitve, opekline,
razjede ali onesnaženje okolja.

– Če lahkomiselno zavržete odsluženo
napravo omogočite nepooblaščenim ose-
bam, da opremo uporabljajo nestro kovno.
Pri tem lahko pride do težkih poškodb
uporabnika ali pa tretje osebe ter do
onesnaženja okolja. 

Orodja Hilti so pretežno narejena iz mate ria-
lov, ki jih je mogoče znova uporabiti. Pogoj
za ponovno uporabo materialov je ustrezno
razvrščanje materiala. Hilti je v veliko
državah že organiziran tako, da lahko odda-
te vaše odsluženo orodje. Pozanimajte se
pri vaši servisni službi ali zastopstvu Hilti.
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10. Recikliranje / 11. Garancija proizvajalca orodja

* Baterije zavrzite v skladu z
državno zakonodajo. 
Prosimo, pomagajte pri
varovanju in ohranjevanju
našega okolja. 

Samo za države EU
Električnega orodja ne
odstranjujte s hišnimi
odpadki! 
V skladu z Evropsko direktivo
2002/96/EG o odpadni elek-
trični in elektronski opremi in
z njenim 
izvajanjem v nacionalni zako-
nodaji je treba električna
orodja ob koncu njihove
življenjske dobe 
ločeno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega
recikliranja.

1111..  GGaarraanncciijjaa  pprrooiizzvvaajjaallccaa  oorrooddjjaa

Hilti garantira, da je dobavljeno orodje brez
napak v materialu ali izdelavi. Ta garancija
velja pod pogojem, da se z orodjem ravna
in se ga uporablja, neguje in čisti na pra vi-
len način v skladu z navodili za uporabo
Hilti; ter da je zagotovljena tehnična enot-
nost, kar pomeni, da se z orodjem upora -
bljajo samo originalni Hiltijev potrošni mate-
rial, pribor in nadomestni deli.

Ta garancija obsega brezplačno popravilo
ali brezplačno zamenjavo pokvarjenih delov
med celotno življenjsko dobo orodja. Ta
garancija ne obsega delov, ki se nor malno
obrabljajo.

Ostali zahttevkkii ssoo  iizzkklljjuuččeennii,,  kkoolliikkoorr  ttoo  nnii  vv
naspro tju z vvelljjavvnniimmii  nnaacciioonnaallnniimmii  pprreeddppiissii..
Hilti  ne jamčči  zza nneeppoossrreeddnnoo  aallii  ppoossrreeddnnoo
škodo zzaraaddi nnaapaakk,,  zzaa  iizzgguubbee  aallii  ssttrroošškkee,,
povezanne z uupoorraabboo  aallii  nneezzmmoo  žžnnoossttjjoo  uuppoorraa--
be ooroddja  zza  kakrr  ššeennkkoollii  nnaammeenn..  MMoollččee  ddaannaa
zagotovilla  glledde  uuppoorraabbee  aallii  pprriimmeerrnnoo  ssttii  zzaa
doloočenn  naammeenn ssoo  iizzrreeccnnoo  iizzkklljjuuččeennaa..

Orodje oziroma prizadete dele je treba takoj
po ugoto vitvi napake poslati pristojni pro-
dajni organizaciji Hilti v popravilo oziroma
zamenjavo.

Ta garancija vključuje vse garancijske
obveznosti s strani Hiltija in zamenjuje vsa
prejšnja ali istočasna pojasnila oziroma
pisne ali ustne dogovore v zvezi z garancijo.
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Nalepka:

1133..  EECC  IIzzjjaavvaa  oo  sskkllaaddnnoossttii

Oznaka: Rotacijski laser
Tipska oznaka: PR 20
Leto konstrukcije: 2003
Ustreza zahtevam 

Z izključno odgovornostjo izjavljamo, da ta
izdelek ustreza naslednjim smernicam in
standardom:
EN 50081-1 in EN 50082-1 v skladu z dolo -
čili smernic 89/336/EGS.

Hilti Corporation
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1122..  FFCCCC  iizzjjaavvaa  ((vveelljjaa  zzaa  ZZDDAA))  

--PPOOZZOORR--
Preizkusi te naprave so pokazali, da sodi
v razred B, katerega mejne vrednosti opre-
deljuje 15. del FCC določil. Te mejne vre  d-
nosti predvidevajo zadostno zaščito pred
motečim sevanjem pri uporabi v naseljenih
področjih. Tovrstne naprave proizvajajo in
uporabljajo visoke frekvence in lahko sle -
dnje tudi oddajajo. Zato lahko ob neupošte-
vanju navodil za namestitev in uporabo
povzročijo motnje radijskega sprejema.
Ne moremo pa jamčiti, da pri določenih
napeljavah naprava ne bo povzročila
motenj.
Če ta naprava povzroča motnje pri radij -
skem in televizijskem sprejemu, kar se
lahko ugotovi s ponavljajočim vklapljanjem
in izklapljanjem naprave, mora uporabnik
odpraviti motnje s pomočjo naslednjih ukre-
pov:
– Preusmerite ali na novo postavite spre-

jemno anteno.
– Povečajte razdaljo med napravo in spre-

jemnikom.
– Posvetujte se z vašim prodajalcem ali

izkušenim rtv tehnikom.

S spremembami ali modifikacijami, ki niso
izrecno dovoljene s strani Hiltija, zapade
uporabniku pravica do uporabe naprave.

12. FCC-izjava (veljavna v ZDA) / Označba proizvoda / 13. EC Izjava o skladnosti

CLASS II LASER PRODUCT
620-690nm/0.95mW max.

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

2
1/4s

31
95

87

EN 60825-1:2003
This Laser Product
complies with 21CFR
1040 as applicable

PR 20
Made in Germany
Hilti= registered trademark of the Hilti Corporation, Schaan, Liechtenstein

Power: 4,5V=nom./120 mA

Matthias Gillner 
Head BU 
Measuring Systems 
12/2004

Dr. Heinz-Joachim Schneider 
Executive Vice President 
BA Electric 
Tools & Accessories 
12/2004 
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Hilti Corporation
FL-9494 Schaan
Tel.: +423 / 234 2111
Fax: +423 / 234 2965
www.hilti.com
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